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(GB) ENGLISH

9. Never use the product close to combustibles.

12. Use only original accessories.

15. Do not loosen or tighten the adjuster knob (4) completely.
16. The grinder is for grinding herbs and spices only.

6. Do not immerse the cord, plug or the entire appliance in water or any other liquid. Do 
not expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.) or use it in high humidity 
conditions (bathrooms, damp mobile homes). 
7. Never use the product if it was dropped or damaged in any other way or if it does not 
work properly. Do not try to repair the defected product yourself because it can lead to 
electric shock. Damaged device  always turn to a professional service location in order to 
repair it. All the repairs can be done only by authorized service professionals. The repair 
that was done incorrectly can cause hazardous situations for  the user.

10. Never use this device close to water, e.g.: under shower, in bathtub or above sink filled 
with water.               
11. Do not touch the device with wet hands.

14. Do not operate the device, if the spice compartment (5) is empty.

8. Place the appliance on a cool, stable, level surface, away from heating appliances such 
as electric cookers, gas burners, etc.

13. Do not wash device in dishwasher or immerse in water. 

DEVICE DESCRIPTION

4. Grinding fineness adjustment knob  5. Spice compartment  6. Charging cable 
1. Base      2. Grinding button  3. Backlight / charging indicator

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the 
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without 
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or 
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their 
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the 
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning 
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 
8 years of age and these activities are carried out under supervision.

3. The device should only be connected to a 5V USB port.

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1.Before using the product please read carefully and always comply with the following 
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is 
not compatible with its application.

GENERAL SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE 
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PREPARING THE DEVICE

2. To charge insert the charging cable (6) into the charging socket (7) and then connect to the power supply. 

7.Charging socket     8. Tray 

1. Do not use device until is fully charged.

3. Charging indicator (3) will turn red. Charging will take approximately 2.5 hours.

BEFORE FIRST USE

Filling spices into the spice compartment (5):

4. When fully charged charging indicator (3) will turn white. 

1.Unscrew the spice compartment (5).

NOTE: You can not use the device while it is charging.

1. Place spice compartments (5) on a flat, firm and stable surface.

- to obtain finer grain, rotate grinding adjustment knob (4) clockwise.

2.Add the spices that you need (with maximum granules diameter of 5mm) to the jar and fill it to about 2/3 of the capacity.

Grind fineness adjustment:

3. Close the spice compartment (5).

3. Press and hold grinding button (2) to start grinding.

- to obtain coarser grain, rotate grinding adjustment knob (4) on the bottom of the spice compartment (5) counterclockwise.

CLEANING AND MAINTENANCE

To change between spice compartments (5) press down to unlock and release. Then place the base (1) on the top of the new spice 
compartment (5) and press it down to lock.  

2. Cover spice compartment (5) with a base (1) and press it down to lock.

OPERATING THE DEVICE

Maximum working time: 3 minutes

TECHNICAL DATA

If needed, wipe the grinder cover with moist cloth.
DO NOT IMMERSE THE GRINDER IN WATER!

Battery: 1500mAh 3.7V
Charging voltage:     5V/1A
Maximum charging time: up to 3 hours

ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device

its reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container

(DE) DEUTSCH

4. Bitte seien Sie vorsichtig bei der Verwendung in der Nähe von Kindern. Lassen Sie die 
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerät 
nicht kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.

1. Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen sorgfältig 
durch und befolgen Sie sie immer. Der Hersteller haftet nicht für Schäden aufgrund von 
Missbrauch.
2. Das Produkt darf nur in Innenräumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt 
nicht für Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht vereinbar sind.

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN - WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR 
SICHERHEIT BEI DER VERWENDUNG

Die Garantiebedingungen sind abweichend, wenn das Gerät gewerblich genutzt wird.

3. Das Gerät sollte nur an einen 5-V-USB-Anschluss angeschlossen werden.

BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
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3. Die Ladeanzeige (3) wird rot. Das Aufladen dauert ungefähr 2,5 Stunden.
4. Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, leuchtet die Ladeanzeige (3) weiß.
HINWEIS: Während des Ladevorgangs können Sie das Gerät nicht verwenden.

1.Gewürzfach (5) abschrauben.
2. Geben Sie die benötigten Gewürze (mit einem maximalen Granulatdurchmesser von 5 mm) in das Glas und füllen Sie es zu etwa 2/3 

13. Waschen Sie das Gerät nicht in der Spülmaschine oder tauchen Sie es in Wasser ein.

1. Sockel    2. Mahltaste   3. Hintergrundbeleuchtung / Ladeanzeige

Gewürze in das Gewürzfach (5) einfüllen:

12. Verwenden Sie nur Originalzubehör.

15. Lösen oder ziehen Sie den Einstellknopf (4) nicht vollständig.

GERÄTEBESCHREIBUNG

4. Einstellknopf Mahlgrad  5. Gewürzfach   6. Ladekabel
7. Ladesteckdose   8. Fach

11. Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen Händen.

8. Stellen Sie das Gerät auf eine kühle, stabile und ebene Fläche, entfernt von 
Heizgeräten wie Elektroherden, Gasbrennern usw.
9. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nähe von brennbaren Stoffen.

16. Die Mühle dient nur zum Mahlen von Kräutern und Gewürzen.

7. Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn es fallen gelassen oder auf andere Weise 
beschädigt wurde oder wenn es nicht richtig funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte 
Produkt selbst zu reparieren, da dies zu einem Stromschlag führen kann. Wenden Sie sich 
mit einem beschädigten Gerät immer an eine professionelle Servicestelle, um es 
reparieren zu lassen. Alle Reparaturen dürfen nur von autorisierten Servicetechnikern 
durchgeführt werden. Eine unsachgemäß durchgeführte Reparatur kann zu gefährlichen 
Situationen für den Benutzer führen.

10. Verwenden Sie dieses Gerät niemals in der Nähe von Wasser, z. B. unter der Dusche, 
in der Badewanne oder über einem mit Wasser gefüllten Waschbecken. 

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
1. Verwenden Sie das Gerät erst, wenn es vollständig aufgeladen ist.

VORBEREITEN DES GERÄTS

5.WARNUNG: Dieses Gerät darf von Kindern über 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen 
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Geräts nur unter Aufsicht einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person oder verwendet werden wenn sie im sicheren Umgang mit dem 
Gerät unterwiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst 
sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung des Geräts 
sollten nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und 
diese Tätigkeiten werden unter Aufsicht durchgeführt.
6. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerät nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Setzen Sie das Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen, Sonne 
usw.) aus und verwenden Sie es nicht in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit 
(Badezimmer, feuchte Wohnmobile).

14. Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn das Gewürzfach (5) leer ist.

2. Zum Laden das Ladekabel (6) in die Ladebuchse (7) stecken und dann mit dem Stromnetz verbinden.
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des Fassungsvermögens.
3. Schließen Sie das Gewürzfach (5).

TECHNISCHE DATEN

Ladespannung: 5V/1A

Maximale Arbeitszeit: 3 Minuten

1. Stellen Sie die Gewürzfächer (5) auf eine ebene, feste und stabile Oberfläche.

Batterie: 1500 mAh 3,7 V

Mahlgradeinstellung:

Maximale Ladezeit: bis zu 3 Stunden

- Um eine gröbere Körnung zu erhalten, drehen Sie den Mahlgradregler (4) am Boden des Gewürzfachs (5) gegen den Uhrzeigersinn.
- Um eine feinere Körnung zu erhalten, drehen Sie den Mahlgradregler (4) im Uhrzeigersinn.

Wischen Sie die Mühlenabdeckung bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab.

3. Halten Sie die Mahltaste (2) gedrückt, um mit dem Mahlen zu beginnen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

TAUCHEN SIE DIE GRINDER NICHT IN WASSER!

2. Gewürzfach (5) mit einem Boden (1) abdecken und zum Verriegeln nach unten drücken.

BEDIENUNG DES GERÄTS

Um zwischen den Gewürzfächern (5) zu wechseln, zum Entriegeln nach unten drücken und freigeben. Setzen Sie dann den Boden (1) 
oben auf das neue Gewürzfach (5) und drücken Sie ihn nach unten, um ihn zu verriegeln.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyäthylenbeutel (PE) in dem Behälter für Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerät zum 
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefährliche Substanzen enthält, die die Umwelt gefährden können. Das Gerät 
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmöglich macht. Wenn es Batterien enthält, sollten diese rausgenommen 
und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerät darf nicht in den Hausmüll rausgeworfen werden!!

 (FR)FRANÇAIS

3. L'appareil ne doit être connecté qu'à un port USB 5V.

Les conditions de garantie sont différentes si l'appareil est utilisé à des fins commerciales.
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE

4. Veuillez être prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les 
enfants jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes qui ne 
connaissent pas l'appareil l'utiliser sans surveillance.
5.AVERTISSEMENT : Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des 
personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, uniquement sous la 
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été instruits sur 
l'utilisation sûre de l'appareil et sont conscients des dangers liés à son fonctionnement. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil 
ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces 

2.Le produit ne doit être utilisé qu'à l'intérieur. Ne pas utiliser le produit à des fins non 
compatibles avec son application.

CONDITIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ - INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA 
SÉCURITÉ D'UTILISATION

1.Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions 
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus à une mauvaise 
utilisation.
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DESCRIPTION DE L'APPAREIL
1. Socle   2. Bouton de meulage  3. Rétroéclairage / indicateur de charge

Réglage de la finesse de mouture :
- pour obtenir un grain plus grossier, tournez le bouton de réglage de la mouture (4) au fond du compartiment à épices (5) dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre.

3. L'indicateur de charge (3) devient rouge. La charge prendra environ 2,5 heures.

7. Prise de charge  8. Plateau

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

PRÉPARATION DE L'APPAREIL

4. Lorsqu'il est complètement chargé, l'indicateur de charge (3) devient blanc.

1.Dévissez le compartiment à épices (5).

REMARQUE : Vous ne pouvez pas utiliser l'appareil pendant qu'il est en charge.

2. Pour charger, insérez le câble de charge (6) dans la prise de charge (7) puis connectez-le à l'alimentation électrique.

2.Ajoutez les épices dont vous avez besoin (avec un diamètre maximum de granulés de 5 mm) dans le pot et remplissez-le à environ 
2/3 de la capacité.

UTILISATION DE L'APPAREIL

4. Bouton de réglage de la finesse de mouture  5. Compartiment à épices  6. Câble de charge

1. Placez les compartiments à épices (5) sur une surface plane, ferme et stable.

3. Fermez le compartiment à épices (5).

2. Couvrez le compartiment à épices (5) avec une base (1) et appuyez dessus pour le verrouiller.

Remplissage des épices dans le compartiment à épices (5) :

3. Appuyez sur le bouton de meulage (2) et maintenez-le enfoncé pour commencer le meulage.
Pour changer de compartiment à épices (5), appuyez vers le bas pour déverrouiller et relâcher. Placez ensuite la base (1) sur le dessus 
du nouveau compartiment à épices (5) et appuyez dessus pour le verrouiller.

1. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'est pas complètement chargé.

11. Ne touchez pas l'appareil avec les mains mouillées.

activités sont effectuées sous surveillance.

7. N'utilisez jamais le produit s'il est tombé ou endommagé de quelque manière que ce soit 
ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas de réparer vous-même le produit 
défectueux car cela peut entraîner un choc électrique. L'appareil endommagé se tourne 
toujours vers un point de service professionnel afin de le réparer. Toutes les réparations ne 
peuvent être effectuées que par des professionnels de service agréés. La réparation mal 
effectuée peut entraîner des situations dangereuses pour l'utilisateur.
8. Placez l'appareil sur une surface fraîche, stable et plane, à l'écart des appareils de 
chauffage tels que les cuisinières électriques, les brûleurs à gaz, etc.

12. N'utilisez que des accessoires d'origine.

6. N'immergez pas le cordon, la fiche ou l'ensemble de l'appareil dans l'eau ou tout autre 
liquide. N'exposez pas l'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) et ne l'utilisez pas dans 
des conditions d'humidité élevée (salles de bains, mobil-homes humides).

10. N'utilisez jamais cet appareil à proximité de l'eau, par exemple : sous la douche, dans 
la baignoire ou au-dessus d'un évier rempli d'eau.

13. Ne lavez pas l'appareil au lave-vaisselle et ne l'immergez pas dans l'eau.

15. Ne pas desserrer ni serrer complètement le bouton de réglage (4).

9. N'utilisez jamais le produit à proximité de combustibles.

14. N'utilisez pas l'appareil si le compartiment à épices (5) est vide.

16. Le moulin sert uniquement à moudre les herbes et les épices.
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- pour obtenir un grain plus fin, tourner le bouton de réglage de la mouture (4) dans le sens des aiguilles d'une montre.

Tension de charge : 5 V/1 A

Si nécessaire, essuyez le couvercle du moulin avec un chiffon humide.

Temps de travail maximum : 3 minutes

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NE PAS IMMERGER LE MOULIN DANS L'EAU !

Temps de charge maximum : jusqu'à 3 heures

DONNÉES TECHNIQUES
Batterie : 1500 mAh 3,7 V

Respect de l'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en 
polyéthylène). L'appareil usagé ne doit pas être jeté à la poubelle mais remis au point de collecte prévu à cet effet car il contient des éléments 
pouvant être nocifs pour l'environnement.  L'appareil électrique doit être remis de manière à limiter au maximum une éventuelle utilisation 
ultérieure. Si l'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre à un autre point de collecte. 
Ne pas jeter l'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

 (ES) ESPAÑOL

7. Nunca use el producto si se cayó o se dañó de alguna otra manera o si no funciona 
correctamente. No intente reparar el producto defectuoso usted mismo porque puede 
provocar una descarga eléctrica. El dispositivo dañado siempre acude a un lugar de 
servicio profesional para repararlo. Todas las reparaciones pueden ser realizadas 
únicamente por profesionales de servicio autorizados. La reparación que se hizo 

2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningún propósito 
que no sea compatible con su aplicación.

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD - INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD DE USO

Las condiciones de la garantía son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines 
comerciales.

4. Tenga cuidado cuando lo use cerca de los niños. No permita que los niños jueguen con 
el producto. No permita que niños o personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin 
supervisión.
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin 
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisión de una persona 
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y 
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los niños no deben 
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser 
realizados por niños, a menos que sean mayores de 8 años y estas actividades se 
realicen bajo supervisión.
6. No sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en ningún otro líquido. No 
exponga el dispositivo a las condiciones climáticas (lluvia, sol, etc.) ni lo utilice en 
condiciones de alta humedad (baños, casas rodantes húmedas).

1. Antes de usar el producto, lea atentamente y cumpla siempre con las siguientes 
instrucciones. El fabricante no se hace responsable de los daños debidos a un mal uso.

3. El dispositivo solo debe conectarse a un puerto USB de 5V.

POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS
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incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el usuario.
8. Coloque el aparato sobre una superficie nivelada, estable y fresca, lejos de aparatos de 
calefacción como cocinas eléctricas, quemadores de gas, etc.
9. Nunca utilice el producto cerca de combustibles.
10. Nunca use este dispositivo cerca del agua, por ejemplo, debajo de la ducha, en la 
bañera o encima del fregadero lleno de agua.

Llenado de especias en el compartimento de especias (5):

3. Cierre el compartimento de especias (5).

1. Base   2. Botón de esmerilado   3. Luz de fondo/indicador de carga

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO
1. Coloque los compartimentos para especias (5) sobre una superficie plana, firme y estable.

3. Presione y mantenga presionado el botón de molido (2) para comenzar a moler.

2. Añade las especias que necesites (con un diámetro máximo de gránulos de 5 mm) al tarro y llénalo hasta unos 2/3 de su capacidad.

2. Cubra el compartimento de especias (5) con una base (1) y presiónelo hacia abajo para bloquearlo.

Para cambiar entre los compartimentos de especias (5), presione hacia abajo para desbloquear y soltar. Luego coloque la base (1) en 
la parte superior del nuevo compartimiento para especias (5) y presiónelo hacia abajo para bloquearlo.

12. Utilice únicamente accesorios originales.

14. No utilice el dispositivo si el compartimento de especias (5) está vacío.

11. No toque el dispositivo con las manos mojadas.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

1. No use el dispositivo hasta que esté completamente cargado.
2. Para cargar, inserte el cable de carga (6) en el enchufe de carga (7) y luego conéctelo a la fuente de alimentación.

6. Cable de carga 7.Toma de carga   8. Bandeja

3. El indicador de carga (3) se volverá rojo. La carga tardará aproximadamente 2,5 horas.

PREPARACIÓN DEL DISPOSITIVO

13. No lave el dispositivo en el lavavajillas ni lo sumerja en agua.

1.Desatornille el compartimento de especias (5).

15. No afloje ni apriete completamente la perilla de ajuste (4).

ANTES DEL PRIMER USO

4. Cuando el indicador de carga (3) esté completamente cargado, se volverá blanco.

4. Perilla de ajuste de finura de molienda   5. Compartimiento de especias  

16. El molinillo es solo para moler hierbas y especias.

NOTA: No puede usar el dispositivo mientras se está cargando.

Voltaje de carga: 5V/1A

- para obtener un grano más grueso, gire la perilla de ajuste de molienda (4) en la parte inferior del compartimiento de especias (5) en 
sentido contrario a las agujas del reloj.

Tiempo máximo de trabajo: 3 minutos

DATOS TÉCNICOS

Ajuste de finura de molienda:

Batería: 1500mAh 3.7V

Si es necesario, limpie la tapa del molinillo con un paño húmedo.

- para obtener un grano más fino, gire la perilla de ajuste de molienda (4) en el sentido de las agujas del reloj.

¡NO SUMERJA EL MOLINILLO EN AGUA!

Tiempo máximo de carga: hasta 3 horas

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Preocupación por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartón a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al 
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las 
piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo 
eléctrico con el fin de evitar su reutilización. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de 
almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!! 
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(PT) PORTUGUÊS

14. Não opere o aparelho se o compartimento de especiarias (5) estiver vazio.

16. O moedor serve apenas para moer ervas e especiarias.
15. Não afrouxe ou aperte completamente o botão de ajuste (4).

13. Não lave o dispositivo na máquina de lavar louça ou mergulhe-o em água.

CONDIÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA - INSTRUÇÕES IMPORTANTES SOBRE 
SEGURANÇA DE USO

2. O produto deve ser usado apenas em ambientes fechados. Não utilize o produto para 
qualquer fim que não seja compatível com a sua aplicação.

POR FAVOR, LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA

1. Antes de usar o produto, leia atentamente e siga sempre as instruções a seguir. O 
fabricante não é responsável por quaisquer danos devido a qualquer uso indevido.

3. O dispositivo só deve ser conectado a uma porta USB de 5V.
4. Tenha cuidado ao usar perto de crianças. Não deixe as crianças brincarem com o 
produto. Não permita que crianças ou pessoas que não conheçam o aparelho o utilizem 
sem supervisão.
5.ADVERTÊNCIA: Este dispositivo pode ser usado por crianças com mais de 8 anos de 
idade e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas 
sem experiência ou conhecimento do dispositivo, somente sob a supervisão de uma 
pessoa responsável por sua segurança, ou se foram instruídos sobre o uso seguro do 
dispositivo e estão cientes dos perigos associados à sua operação. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não devem ser 
realizadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e essas 
atividades sejam realizadas sob supervisão.
6. Não mergulhe o cabo, plugue ou todo o aparelho em água ou qualquer outro líquido. 
Não exponha o aparelho a intempéries (chuva, sol, etc.) nem o utilize em condições de 
humidade elevada (casas de banho, casas móveis húmidas).

8. Coloque o aparelho em uma superfície fria, estável e nivelada, longe de aparelhos de 
aquecimento, como fogões elétricos, queimadores a gás, etc.

7. Nunca use o produto se ele tiver caído ou danificado de qualquer outra forma ou se 
não funcionar corretamente. Não tente consertar você mesmo o produto defeituoso, pois 
isso pode levar a um choque elétrico. O dispositivo danificado deve sempre recorrer a um 
local de serviço profissional para repará-lo. Todos os reparos podem ser feitos apenas 
por profissionais de serviço autorizados. O reparo feito incorretamente pode causar 
situações perigosas para o usuário.

9. Nunca use o produto perto de combustíveis.
10. Nunca use este dispositivo próximo à água, por exemplo: sob o chuveiro, na banheira 
ou acima da pia cheia de água.

As condições de garantia são diferentes, se o dispositivo for usado para fins comerciais.

11. Não toque no aparelho com as mãos molhadas.
12. Use somente acessórios originais.
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2. Para carregar, insira o cabo de carregamento (6) na tomada de carregamento (7) e conecte-o à fonte de alimentação.

NOTA: Você não pode usar o dispositivo durante o carregamento.

1.Desparafuse o compartimento de especiarias (5).
2.Adicione as especiarias que necessita (com diâmetro máximo de grânulos de 5mm) ao frasco e encha-o até cerca de 2/3 da 
capacidade.

4. Quando o indicador de carregamento estiver totalmente carregado (3) ficará branco.

4. Botão de ajuste do grau de moagem 5. Compartimento de especiarias 6. Cabo de carregamento

PREPARANDO O DISPOSITIVO

1. Base 2. Botão de trituração 3. Luz de fundo/indicador de carregamento
DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

ANTES DO PRIMEIRO USO
1. Não use o dispositivo até que esteja totalmente carregado.

1. Coloque os compartimentos de especiarias (5) sobre uma superfície plana, firme e estável.
2. Cubra o compartimento de temperos (5) com uma base (1) e pressione para baixo para travar.

3. Feche o compartimento de especiarias (5).

Para alternar entre os compartimentos de temperos (5), pressione para baixo para destravar e soltar. Em seguida, coloque a base (1) 
no topo do novo compartimento de temperos (5) e pressione para baixo para travar.

3. O indicador de carga (3) ficará vermelho. O carregamento levará aproximadamente 2,5 horas.

Ajuste da finura da moagem:

Colocar especiarias no compartimento de especiarias (5):

7. Tomada de carregamento 8. Bandeja

3. Pressione e segure o botão de moagem (2) para começar a moer.

- para obter um grão mais grosso, gire o botão de ajuste da moagem (4) na parte inferior do compartimento de especiarias (5) no 
sentido anti-horário.

OPERAÇÃO DO DISPOSITIVO

Tempo máximo de trabalho: 3 minutos

NÃO MERGULHE O MOEDOR NA ÁGUA!
Se necessário, limpe a tampa do moedor com um pano úmido.

Tensão de carregamento: 5V/1A

DADOS TÉCNICOS

Tempo máximo de carregamento: até 3 horas

- para obter um grão mais fino, gire o botão de ajuste da moagem (4) no sentido horário.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Bateria: 1500mAh 3,7V

Não colocar o dispositivo em contenedores para resíduos municipais!!

Protecção do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartão destinem-se para papéis velhos. Os sacos de 
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plástico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto 
de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos 
para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilização e uso. Se no 
dispositivo há pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

(LT) LIETUVIŲ

BENDROSIOS SAUGOS SĖLYGOS – SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGUS 
INSTRUKCIJOS
ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOTI ATEIČIAI
Garantijos sėlygos skiriasi, jei ǅrenginys naudojamas komerciniais tikslais.
1. Prieš naudodami gaminǅ atidžiai perskaitykite ir visada laikykitƳs toliau pateiktǢ 
nurodymǢ. Gamintojas neatsako už žalė, atsiradusiė dƳl netinkamo naudojimo.
2. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, kurie 
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8. Pastatykite prietaisė ant vƳsaus, stabilaus, lygaus paviršiaus, toliau nuo šildymo 
prietaisǢ, tokiǢ kaip elektrinƳs viryklƳs, dujiniai degikliai ir kt.
9. Niekada nenaudokite gaminio arti degiǢjǢ medžiagǢ.
10. Niekada nenaudokite šio prietaiso šalia vandens, pvz.: po dušu, vonioje arba virš 
vandens pripildytos kriauklƳs.
11. Nelieskite prietaiso šlapiomis rankomis.

3. Prietaisas turi bǞti prijungtas tik prie 5 V USB prievado.
4. BǞkite atsargǞs, kai naudojate su vaikais. Neleiskite vaikams žaisti su gaminiu. 
Neleiskite vaikams arba žmonƳms, kurie nepažǅsta prietaiso, jo naudoti be priežiǞros.
5. ǄSPƲJIMAS: šǅ prietaisė gali naudoti vyresni nei 8 metǢ vaikai ir asmenys su ribotomis 
fizinƳmis, jutimo ar protinƳmis galimybƳmis arba asmenys, neturintys patirties ar žiniǢ apie 
prietaisė, tik prižiǞrimi už jǢ saugumė atsakingo asmens arba jei jie buvo instruktuoti apie 
saugǢ prietaiso naudojimė ir žino su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturƳtǢ žaisti 
su ǅrenginiu. Prietaiso valymo ir priežiǞros atlikti neturƳtǢ vaikai, nebent jie yra vyresni nei 
8 metǢ ir ši veikla atliekama prižiǞrint.
6. Nemerkite laido, kištuko ar viso prietaiso ǅ vandenǅ ar kitė skystǅ. Nelaikykite prietaiso 
nuo oro sėlygǢ (lietaus, saulƳs ir kt.) ir nenaudokite jo didelƳs drƳgmƳs sėlygomis (vonios 
kambariuose, drƳgnuose nameliuose ant ratǢ).

nesuderinami su jo paskirtimi.

7. Niekada nenaudokite gaminio, jei jis buvo numestas ar kitaip pažeistas arba jei jis 
neveikia tinkamai. NemƳginkite patys taisyti sugedusio gaminio, nes tai gali sukelti 
elektros smǞgǅ. Sugadintas prietaisas visada kreipkitƳs ǅ profesionalǢ aptarnavimo centrė, 
kad jǅ suremontuotǢ. Visus remonto darbus gali atlikti tik ǅgalioti techninƳs priežiǞros 
specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti pavojingǢ situacijǢ naudotojui.

1.Atsukite prieskoniǢ skyriǢ (5).

ǄRENGINIO APRAŠYMAS

16. MalǞnƳlis skirtas tik žoleliǢ ir prieskoniǢ malimui.

PASTABA: Negalite naudoti ǅrenginio, kol jis kraunamas.

1. Nenaudokite ǅrenginio, kol jis visiškai neǅkrautas.

PRIETAISO PARUOŠIMAS

14. Nenaudokite ǅrenginio, jei prieskoniǢ skyrius (5) yra tuščias.

2. NorƳdami ǅkrauti, ǅkiškite ǅkrovimo laidė (6) ǅ ǅkrovimo lizdė (7) ir prijunkite prie maitinimo šaltinio.

PrieskoniǢ ǅpylimas ǅ prieskoniǢ skyriǢ (5):

6. Ǆkrovimo laidas  7.Ǆkrovimo lizdas   8. PadƳklas

2. Ǆ stiklainǅ suberkite reikalingus prieskonius (didžiausias granuliǢ skersmuo – 5 mm) ir užpildykite maždaug 2/3 talpos.
3. Uždarykite prieskoniǢ skyriǢ (5).

12. Naudokite tik originalius priedus.
13. Neplaukite prietaiso indaplovƳje ir nenardinkite ǅ vandenǅ.

4. Malimo smulkumo reguliavimo rankenƳlƳ    5. PrieskoniǢ skyrius 

15. Neatleiskite ir neužveržkite reguliavimo rankenƳlƳs (4) iki galo.

3. Ǆkrovimo indikatorius (3) taps raudonas. Ǆkrovimas užtruks maždaug 2,5 valandos.
4. Kai visiškai ǅkrautas, ǅkrovimo indikatorius (3) taps baltas.

1. Pagrindas   2. Šlifavimo mygtukas   3. Apšvietimas / ǅkrovimo indikatorius

PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĖJǄ
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Ǆkrovimo ǅtampa: 5V/1A

TECHNINIAI DUOMENYS

Jei reikia, šlifavimo dangtelǅ nuvalykite drƳgna šluoste.
NENARDINKITE ŠLIUKLƲS Ǆ VANDENǄ!

- NorƳdami gauti stambesnius grǞdus, pasukite malimo reguliavimo rankenƳlĜ (4) prieskoniǢ skyriaus (5) apačioje prieš laikrodžio 
rodyklĜ.

3. NorƳdami pradƳti šlifuoti, paspauskite ir palaikykite šlifavimo mygtukė (2).
NorƳdami pakeisti prieskoniǢ skyrelius (5), paspauskite žemyn, kad atrakintumƳte ir atlaisvintumƳte. Tada uždƳkite pagrindė (1) ant 
naujo prieskoniǢ skyriaus (5) viršaus ir paspauskite jǅ žemyn, kad užsifiksuotǢ.

Malimo smulkumo reguliavimas:

Maksimalus ǅkrovimo laikas: iki 3 valandǢ

VALYMAS IR PRIEŽIǝRA

Maksimalus darbo laikas: 3 minutƳs

Baterija: 1500 mAh 3,7 V

- NorƳdami gauti smulkesniǢ grǞdǢ, pasukite malimo reguliavimo rankenƳlĜ (4) pagal laikrodžio rodyklĜ.

2. Uždenkite prieskoniǢ skyriǢ (5) pagrindu (1) ir paspauskite jǅ žemyn, kad užsifiksuotǢ.
1. PrieskoniǢ skyrelius (5) padƳkite ant lygaus, tvirto ir stabilaus paviršiaus.
PRIETAISO VALDYMAS

Rūpinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti į makulatūrą. Polietileno (PE) maišelius mesti į plastikui skirtą 
konteinerį. Susidėvėjusį prietaisą atiduoti į atitinkamą atliekų surinkimo vietą, nes prietaise esančios pavojingos 
medžiagos gali kelti grėsmę aplinkai. Elektrinį prietaisą atiduoti tokį, kad nebūtų galima jo pakartotinai naudoti ir 
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, būtina jas išimti ir atskirai atiduoti į atliekų surinkimo vietą. 
Nemesti prietaiso į buitinių atliekų konteinerį!

(LV) LATVIEŠU

VISPƨRǀGI DROŠǀBAS NOSACǀJUMI — SVARǀGI NORƨDǀJUMI PAR LIETOŠANAS 
DROŠǀBU

2. Produkts ir paredzƯts lietošanai tikai iekštelpƩs. Neizmantojiet produktu tƩdiem 
nolǞkiem, kas nav saderǁgi ar tƩ pielietojumu.

4. LǞdzu, esiet piesardzǁgs, lietojot to bƯrnu tuvumƩ. Neǌaujiet bƯrniem spƯlƯties ar 
izstrƩdƩjumu. Neǌaujiet bƯrniem vai cilvƯkiem, kuri nepazǁst ierǁci, to lietot bez 
uzraudzǁbas.

Garantijas nosacǁjumi ir atšǉirǁgi, ja ierǁce tiek izmantota komerciƩliem nolǞkiem.

6. NeiegremdƯjiet vadu, kontaktdakšu vai visu ierǁci Ǟdenǁ vai citƩ šǉidrumƩ. Nepakǌaujiet 
ierǁci laikapstƩkǌiem (lietus, saules utt.) un neizmantojiet to augsta mitruma apstƩkǌos 
(vannas istabƩs, mitrƩs mobilajƩs mƩjƩs).

1.Pirms produkta lietošanas, lǞdzu, uzmanǁgi izlasiet un vienmƯr ievƯrojiet tƩlƩk sniegtos 
norƩdǁjumus. RažotƩjs nav atbildǁgs par bojƩjumiem, kas radušies nepareizas lietošanas 
rezultƩtƩ.

5. BRǀDINƨJUMS: šo ierǁci drǁkst lietot bƯrni, kas vecƩki par 8 gadiem, un personas ar 
ierobežotƩm fiziskƩm, maǎu vai garǁgƩm spƯjƩm vai personas bez pieredzes vai 
zinƩšanƩm par ierǁci tikai tƩdas personas uzraudzǁbƩ, kura ir atbildǁga par viǎu drošǁbu, vai 
ja viǎi ir instruƯti par ierǁces drošu lietošanu un apzinƩs ar tƩs darbǁbu saistǁtos 
apdraudƯjumus. BƯrni nedrǁkst spƯlƯties ar ierǁci. Ierǁces tǁrǁšanu un apkopi nedrǁkst veikt 
bƯrni, ja vien viǎi nav vecƩki par 8 gadiem un šǁs darbǁbas tiek veiktas uzraudzǁbƩ.

7. Nekad neizmantojiet produktu, ja tas ir nokritis vai citƩdi bojƩts, vai arǁ tas nedarbojas 

3. Ierǁcei jƩbǞt pievienotai tikai 5 V USB portam.

LǝDZU, UZMANǀGI IZLASIET UN SAGLABƨJIET NƨKAMAI ATSAUKSMEI
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8. Novietojiet ierǁci uz vƯsas, stabilas, lǁdzenas virsmas, prom no apkures ierǁcƯm, 
piemƯram, elektriskƩm plǁtǁm, gƩzes degǌiem utt.

11. Neaiztieciet ierǁci ar mitrƩm rokƩm.

15. Neatlaidiet un nepievelciet regulƯšanas pogu (4) pilnǁbƩ.

pareizi. NemƯƹiniet pats salabot bojƩto izstrƩdƩjumu, jo tas var izraisǁt elektriskƩs strƩvas 
triecienu. BojƩta ierǁce vienmƯr vƯrsties pie profesionƩlas apkopes vietas, lai to salabotu. 
Visus remontdarbus drǁkst veikt tikai pilnvaroti servisa speciƩlisti. Nepareizi veikts remonts 
var radǁt lietotƩjam bǁstamas situƩcijas.

9. Nekad neizmantojiet produktu degošu vielu tuvumƩ.
10. Nekad neizmantojiet šo ierǁci Ǟdens tuvumƩ, piemƯram: zem dušas, vannƩ vai virs 
izlietnes, kas piepildǁta ar Ǟdeni.

12. Izmantojiet tikai oriƹinƩlos piederumus.

14. Nedarbiniet ierǁci, ja garšvielu nodalǁjums (5) ir tukšs.

16. Dzirnaviǎas ir paredzƯtas tikai garšaugu un garšvielu malšanai.

13. NemazgƩjiet ierǁci trauku mazgƩjamƩ mašǁnƩ un neiegremdƯjiet Ǟdenǁ.

2. Lai uzlƩdƯtu, ievietojiet uzlƩdes kabeli (6) uzlƩdes ligzdƩ (7) un pƯc tam pievienojiet strƩvas padevei.

NEMƮRCIET dzirnaviǎas ǝDENǀ!

4. Kad pilnǁbƩ uzlƩdƯts, uzlƩdes indikators (3) kǌǞs balts.

IERǀCES SAGATAVOŠANA

IERǀCES APRAKSTS

PIEZǀME: JǞs nevarat lietot ierǁci, kamƯr tƩ tiek uzlƩdƯta.

Lai pƩrslƯgtos starp garšvielu nodalǁjumiem (5), nospiediet uz leju, lai atbloǉƯtu un atbrǁvotu. PƯc tam novietojiet pamatni (1) jaunƩ 
garšvielu nodalǁjuma (5) augšpusƯ un nospiediet to uz leju, lai nofiksƯtu.

PIRMS PIRMƨS LIETOŠANAS

3. UzlƩdes indikators (3) kǌǞs sarkans. UzlƩde prasǁs aptuveni 2,5 stundas.

1. Nelietojiet ierǁci, kamƯr tƩ nav pilnǁbƩ uzlƩdƯta.

1.IzskrǞvƯjiet garšvielu nodalǁjumu (5).

6. UzlƩdes kabelis 7.UzlƩdes ligzda  8. PaplƩte

3. Aizveriet garšvielu nodalǁjumu (5).

1. Novietojiet garšvielu nodalǁjumus (5) uz lǁdzenas, stingras un stabilas virsmas.

Garšvielu iepildǁšana garšvielu nodalǁjumƩ (5):

2. Nosedziet garšvielu nodalǁjumu (5) ar pamatni (1) un nospiediet to uz leju, lai nofiksƯtu.

Maltas smalkuma regulƯšana:
- lai iegǞtu rupjƩkus graudus, pagrieziet malšanas regulƯšanas pogu (4) garšvielu nodalǁjuma (5) apakšƩ pretƯji pulksteǎrƩdǁtƩja 
virzienam.

1. Pamatne   2. SlǁpƯšanas poga  3. Fona apgaismojums / uzlƩdes indikators

2. Pievienojiet burkƩ vajadzǁgƩs garšvielas (ar maksimƩlo granulu diametru 5 mm) un piepildiet to lǁdz apmƯram 2/3 no tilpuma.

3. Nospiediet un turiet slǁpƯšanas pogu (2), lai sƩktu malšanu.

- lai iegǞtu smalkƩkus graudus, pagrieziet malšanas regulƯšanas pogu (4) pulksteǎrƩdǁtƩja virzienƩ.

TǀRǀŠANA UN APKOPE

4. Malšanas smalkuma regulƯšanas poga  5. Garšvielu nodalǁjums 

IERǀCES DARBǀBA

Ja nepieciešams, noslaukiet dzirnaviǎas vƩku ar mitru drƩnu.

Akumulators: 1500mAh 3,7V

MaksimƩlais darba laiks: 3 minǞtes

UzlƩdes spriegums: 5V/1A
MaksimƩlais uzlƩdes laiks: lǁdz 3 stundƩm

TEHNISKIE DATI
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Apkārtējās vides aizsardzība. Kartona iepakojumu, lūdzu, nododiet otreizējai pārstrādei. Polietilēna maisiņus (PE) izmest 
plastmasas izstrādājumiem paredzētajos konteineros. Lietotās elektropreces nododiet attiecīgajos pieņemšanas punktos. 
Ierīcē satur bīstamas sastāvdaļas, kas var izraisīt draudus apkārtējai videi. Elektroierīce jānodod tā, lai ierobežotu tās 
atkārtotu izmantošanu. Ja ierīcē atrodas baterijas, izņemiet tās un nododiet pieņemšanas punktā atsevišķi. Produktu 
neizmest sadzīves atkritumu konteinerā!

(EST) EESTI

15. Ärge keerake reguleerimisnuppu (4) täielikult lahti ega pingutage.

7. Ärge kunagi kasutage toodet, kui see on maha kukkunud või muul viisil kahjustatud või 
kui see ei tööta korralikult. Ärge proovige defektset toodet ise parandada, sest see võib 
põhjustada elektrilöögi. Kahjustatud seade pöörduge selle parandamiseks alati 
professionaalse teenindusse. Kõiki remonditöid võivad teha ainult volitatud 
teenindusspetsialistid. Valesti tehtud remont võib põhjustada kasutajale ohtlikke olukordi.

16. Veski on mõeldud ainult ürtide ja vürtside jahvatamiseks.

4. Olge laste läheduses kasutamisel ettevaatlik. Ärge laske lastel tootega mängida. Ärge 
laske lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma järelevalveta kasutada.

3. Seade tuleks ühendada ainult 5 V USB-porti.

8. Asetage seade jahedale, stabiilsele, tasasele pinnale, eemal kütteseadmetest, nagu 
elektripliidid, gaasipõletid jne.

13. Ärge peske seadet nõudepesumasinas ega kastke vette.

9. Ärge kunagi kasutage toodet põlevate ainete läheduses.

PALUN LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Ärge kasutage toodet ühelgi eesmärgil, mis 
ei ühildu selle rakendusega.

ÜLDISED OHUTUSTINGIMUSED – OLULISED KASUTUSOHUTUSE JUHISED

12. Kasutage ainult originaaltarvikuid.

1.Enne toote kasutamist lugege hoolikalt läbi ja järgige alati järgmisi juhiseid. Tootja ei 
vastuta mis tahes väärkasutusest tingitud kahjude eest.

10. Ärge kunagi kasutage seda seadet vee lähedal, nt duši all, vannis või veega täidetud 
kraanikausi kohal.

Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse ärilistel eesmärkidel.

5. HOIATUS: Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ja piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega inimesed või isikud, kellel pole seadmega seotud 
kogemusi või teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku järelevalve all või kui 
neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle 
kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mängida. Seadet ei tohi 
puhastada ja hooldada lapsed, välja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid 
tegevusi tehakse järelevalve all.

11. Ärge puudutage seadet märgade kätega.

6. Ärge kastke juhet, pistikut ega kogu seadet vette või muusse vedelikku. Ärge jätke 
seadet ilmastikutingimuste kätte (vihm, päike jne) ega kasutage seda kõrge õhuniiskusega 
tingimustes (vannitoad, niisked haagissuvilad).

14. Ärge kasutage seadet, kui maitseainesahtel (5) on tühi.
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SEADME KIRJELDUS

4. Jahvatusastme reguleerimisnupp 5. Vürtsikamber 6. Laadimiskaabel
1. Alus 2. Lihvimisnupp 3. Taustvalgustus / laadimise indikaator

7.Laadimispesa 8. Salv

- peenema tera saamiseks keerake jahvatuse reguleerimisnuppu (4) päripäeva.

Laadimispinge: 5V/1A
Maksimaalne laadimisaeg: kuni 3 tundi

Vürtside täitmine vürtsikambrisse (5):
1.Keerake vürtsikamber (5) välja.

Aku: 1500 mAh 3,7 V

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

2. Laadimiseks sisestage laadimiskaabel (6) laadimispessa (7) ja ühendage seejärel toiteallikaga.

1. Asetage vürtsikambrid (5) tasasele, kindlale ja stabiilsele pinnale.

2. Lisage purki vajalikud vürtsid (maksimaalne graanulite läbimõõt 5 mm) ja täitke see umbes 2/3 mahust.

3. Laadimisindikaator (3) muutub punaseks. Laadimine võtab aega umbes 2,5 tundi.

3. Sulgege vürtsikamber (5).

Vürtsikambrite (5) vahel vahetamiseks vajutage lukustuse avamiseks ja vabastamiseks alla. Seejärel asetage alus (1) uue vürtsikambri 
(5) ülaosale ja vajutage lukustamiseks alla.

Jahvatusastme reguleerimine:

SEADME ETTEVALMISTAMINE

- jämedama tera saamiseks keerake maitseainekambri (5) põhjas olevat jahvatuse reguleerimisnuppu (4) vastupäeva.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Vajadusel pühkige veski katet niiske lapiga.

4. Täielikult laetud laadimise indikaator (3) muutub valgeks.

SEADME KASUTAMINE

ÄRGE KASUTAGE VEHKI VETTE!

1. Ärge kasutage seadet enne, kui see on täielikult laetud.

2. Katke vürtsikamber (5) alusega (1) ja vajutage lukustamiseks alla.
3. Lihvimise alustamiseks vajutage ja hoidke all jahvatusnuppu (2).

MÄRKUS. Seadet ei saa laadimise ajal kasutada.

TEHNILISED ANDMED

Maksimaalne tööaeg: 3 minutit

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenähtud mahutitesse. 
Kasutatud seadmed vii selleks ettenähtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid võivad olla kahjulikud keskkonnale. 
Elektriseadmed tuleb anda nii ära, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need välja võtta ja anda eraldi 
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejäätmete konteineritesse!!

(RO) ROMÂNĔ 

CONDIʦII GENERALE DE SIGURANʦĔ - INSTRUCʦIUNI IMPORTANTE PRIVIND 
SIGURANʦA UTILIZĔRII
VĔ RUGĔM SĔ CITIʦI CU ATENʦIE ʤI PĔSTRAʦI-L PENTRU REFERINʦE VITORIALE
Condiʧiile de garanʧie sunt diferite, dacĕ dispozitivul este utilizat în scop comercial.
1. Înainte de a utiliza produsul, vĕ rugĕm sĕ citiʧi cu atenʧie ʥi sĕ respectaʧi întotdeauna 
urmĕtoarele instrucʧiuni. Producĕtorul nu este responsabil pentru nicio daune cauzate de 
orice utilizare greʥitĕ.
2. Produsul trebuie utilizat numai în interior. Nu utilizaʧi produsul în niciun scop care nu 
este compatibil cu aplicaʧia sa.
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3. Dispozitivul trebuie conectat doar la un port USB de 5V.
4. Vĕ rugĕm sĕ fiʧi atenʧi când utilizaʧi în preajma copiilor. Nu lĕsaʧi copiii sĕ se joace cu 
produsul. Nu lĕsaʧi copiii sau persoanele care nu cunosc dispozitivul sĕ-l foloseascĕ fĕrĕ 
supraveghere.
5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi folosit de copii cu vârsta peste 8 ani ʥi de 
persoane cu capacitĕʧi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fĕrĕ 
experienʧĕ sau cunoʥtinʧe despre dispozitiv, numai sub supravegherea unei persoane 
responsabile de siguranʧa acestora, sau dacĕ au fost instruiʧi cu privire la utilizarea în 
siguranʧĕ a dispozitivului ʥi sunt conʥtienʧi de pericolele asociate cu funcʧionarea acestuia. 
Copiii nu trebuie sĕ se joace cu dispozitivul. Curĕʧarea ʥi întreʧinerea aparatului nu trebuie 
efectuate de copii, decât dacĕ aceʥtia au vârsta de peste 8 ani ʥi aceste activitĕʧi sunt 
efectuate sub supraveghere.
6. Nu scufundaʧi cablul, ʥtecherul sau întregul aparat în apĕ sau în orice alt lichid. Nu 
expuneʧi dispozitivul la condiʧii meteorologice (ploaie, soare etc.) ʥi nu îl utilizaʧi în condiʧii 
de umiditate ridicatĕ (bĕi, case mobile umede).
7. Nu utilizaʧi niciodatĕ produsul dacĕ a fost scĕpat sau deteriorat în orice alt mod sau 
dacĕ nu funcʧioneazĕ corect. Nu încercaʧi sĕ reparaʧi singur produsul defect, deoarece 
poate duce la electrocutare. Dispozitivul deteriorat apeleazĕ întotdeauna la o locaʧie de 
service profesionalĕ pentru a-l repara. Toate reparaʧiile pot fi efectuate numai de cĕtre 
profesioniʥti autorizaʧi de service. Reparaʧia care a fost efectuatĕ incorect poate provoca 
situaʧii periculoase pentru utilizator.

10. Nu utilizaʧi niciodatĕ acest dispozitiv în apropierea apei, de exemplu: sub duʥ, în cadĕ 
sau deasupra chiuvetei pline cu apĕ.

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

16. Rasnita este doar pentru macinarea ierburilor si condimentelor.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

NOTĔ: Nu puteʧi utiliza dispozitivul în timp ce se încarcĕ.

2. Pentru a încĕrca, introduceʧi cablul de încĕrcare (6) în priza de încĕrcare (7) ʥi apoi conectaʧi-l la sursa de alimentare.

15. Nu slĕbiʧi ʥi nu strângeʧi complet butonul de reglare (4).

8. Aʥezaʧi aparatul pe o suprafaʧĕ rĕcoroasĕ, stabilĕ, planĕ, departe de aparatele de 
încĕlzire precum aragazele electrice, arzĕtoarele pe gaz etc.

12. Folosiʧi numai accesorii originale.

7.Prizĕ de încĕrcare 8. Tavĕ
4. Buton de reglare a fineʧei de mĕcinare 5. Compartiment pentru condimente 6. Cablu de încĕrcare

9. Nu utilizaʧi niciodatĕ produsul în apropierea combustibililor.

1. Bazĕ 2. Buton de mĕcinare 3. Iluminare de fundal / indicator de încĕrcare

3. Indicatorul de încĕrcare (3) va deveni roʥu. Încĕrcarea va dura aproximativ 2,5 ore.
4. Când este complet încĕrcat, indicatorul de încĕrcare (3) va deveni alb.

PREGĔTIREA DISPOZITIVULUI

14. Nu utilizaʧi dispozitivul, dacĕ compartimentul pentru condimente (5) este gol.
13. Nu spĕlaʧi dispozitivul în maʥina de spĕlat vase sau scufundaʧi în apĕ.

1. Nu utilizaʧi dispozitivul pânĕ când nu este încĕrcat complet.

11. Nu atingeʧi dispozitivul cu mâinile ude.
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1.Deʥurubaʧi compartimentul pentru condimente (5).

3. Închideʧi compartimentul pentru condimente (5).

OPERAREA DISPOZITIVULUI

2.Adĕugaʧi condimentele de care aveʧi nevoie (cu diametrul maxim al granulelor de 5 mm) în borcan ʥi umpleʧi-l la aproximativ 2/3 din 
capacitate.

1. Aʥezaʧi compartimentele pentru condimente (5) pe o suprafaʧĕ planĕ, fermĕ ʥi stabilĕ.

Umplerea condimentelor în compartimentul pentru condimente (5):

Baterie: 1500mAh 3.7V

Pentru a comuta între compartimentele pentru condimente (5), apĕsaʧi în jos pentru a debloca ʥi elibera. Apoi aʥezaʧi baza (1) pe partea 
de sus a noului compartiment pentru condimente (5) ʥi apĕsaʧi-o în jos pentru a bloca.

Tensiune de încĕrcare: 5V/1A

Timp maxim de lucru: 3 minute

NU CUMERAʦI râʥniʧa în apĕ!

CURATENIE SI MENTENANTA

Reglarea fineʧei mĕcinarii:

Dacĕ este necesar, ʥtergeʧi capacul râʥniʧei cu o cârpĕ umedĕ.

- pentru a obʧine boabe mai fine, rotiʧi butonul de reglare a mĕcinarii (4) în sensul acelor de ceasornic.

Timp maxim de încĕrcare: pânĕ la 3 ore

DATE TEHNICE

- pentru a obʧine boabe mai grosiere, rotiʧi butonul de reglare a mĕcinarii (4) de pe fundul compartimentului pentru condimente (5) în 
sens invers acelor de ceasornic.

2. Acoperiʧi compartimentul pentru condimente (5) cu o bazĕ (1) ʥi apĕsaʧi-l în jos pentru a bloca.
3. Apĕsaʧi ʥi menʧineʧi apĕsat butonul de mĕcinare (2) pentru a începe ʥlefuirea.

Din grija pentru mediul înconjurĕtor. Ambalajele din carton vĕ rugĕm sĕ le transmiteĲi şa centrele de maculaturĕ.
Sacii din polietilenĕ (PE) trebuie aruncate în recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzĕtor 
de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gĕsesc în dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul înconjurĕtor. 
Dispozitivul electric trebuie transmis în aşa fel încât sĕ se limiteze utilizarea lui repetatĕ. Dacĕ în dispozitiv se gĕsesc baterii acestea trebuiesc 
scoase şi transmise cĕtre  punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI 

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo 
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

5.UPOZORENJE: Ovaj uređaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili 
znanja o uređaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su 
poučeni o bezbednoj upotrebi uređaja i svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. 
Deca ne bi trebalo da se igraju sa uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju 
obavljati djeca, osim ako nisu starija od 8 godina i te aktivnosti se obavljaju pod 

3. Uređaj treba da bude povezan samo na 5V USB port.
4. Budite oprezni kada koristite u blizini djece. Ne dozvolite djeci da se igraju s 
proizvodom. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uređaj da ga koriste bez 
nadzora.

1. Prije korištenja proizvoda pažljivo pročitajte i uvijek se pridržavajte sljedećih uputa. 
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu nastalu bilo kakvom pogrešnom 
upotrebom.

OPĆI USLOVI SIGURNOSTI - VAŽNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI UPOTREBE
MOLIM VAS PROČITAJTE PAŽLJIVO I ZAČUVITE ZA BUDUĆE REFERENCE
Uslovi garancije su drugačiji, ako se uređaj koristi u komercijalne svrhe.
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14. Nemojte koristiti uređaj ako je pretinac za začine (5) prazan.

nadzorom.

8. Postavite uređaj na hladnu, stabilnu, ravnu površinu, dalje od uređaja za grijanje kao 
što su električni štednjaci, plinski gorionici itd.

10. Nikada nemojte koristiti ovaj uređaj blizu vode, na primjer: pod tušem, u kadi ili iznad 
umivaonika napunjenog vodom.

12. Koristite samo originalnu dodatnu opremu.

9. Nikada nemojte koristiti proizvod u blizini zapaljivih materija.

7. Nikada nemojte koristiti proizvod ako je pao ili oštećen na bilo koji drugi način ili ako ne 
radi kako treba. Ne pokušavajte sami popraviti neispravan proizvod jer to može dovesti do 
strujnog udara. Oštećeni uređaj uvijek se obratite stručnom servisu kako bi ga popravili. 
Sve popravke mogu obavljati samo ovlašteni serviseri. Neispravno obavljena popravka 
može uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Ne dirajte uređaj mokrim rukama.

6. Ne uranjajte kabel, utikač ili cijeli uređaj u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. Ne izlažite 
uređaj vremenskim uslovima (kiša, sunce, itd.) niti ga koristite u uslovima visoke vlažnosti 
(kupatila, vlažne mobilne kućice).

13. Nemojte prati uređaj u mašini za pranje sudova niti ga uranjati u vodu.

1. Odvrnite pretinac za začine (5).
2.U teglu dodajte potrebne začine (sa maksimalnim prečnikom granula 5mm) i napunite je do oko 2/3 kapaciteta.

2. Pokrijte odeljak za začine (5) bazom (1) i pritisnite je da se zaključa.

Punjenje začina u pretinac za začine (5):

3. Zatvorite pretinac za začine (5).

UPRAVLJANJE UREĚAJEM

- da dobijete krupnije zrno, okrenite dugme za podešavanje mlevenja (4) na dnu pregrade za začine (5) u smeru suprotnom od 
kazaljke na satu.

1. Stavite pregrade za začine (5) na ravnu, čvrstu i stabilnu površinu.

3. Pritisnite i držite dugme za mlevenje (2) da biste započeli mlevenje.

Ako je potrebno, obrišite poklopac mlinca vlažnom krpom.

PRIPREMA UREĚAJA

- da dobijete finije zrno, okrenite dugme za podešavanje mlevenja (4) u smeru kazaljke na satu.

Podešavanje finoće mljevenja:

Za promjenu između odjeljaka za začine (5) pritisnite dolje za otključavanje i otpuštanje. Zatim stavite podlogu (1) na vrh nove 
pregrade za začine (5) i pritisnite je da se zaključa.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

1. Baza   2. Dugme za mlevenje   3. Pozadinsko osvetljenje / indikator punjenja

PRIJE PRVE UPOTREBE

OPIS UREĚAJA

4. Dugme za podešavanje finoće mlevenja   5. Odeljak za začine 

16. Mlinac je samo za mljevenje bilja i začina.

2. Za punjenje umetnite kabl za punjenje (6) u utičnicu za punjenje (7), a zatim priključite na napajanje.
3. Indikator punjenja (3) će postati crven. Punjenje će trajati otprilike 2,5 sata.
4. Kada je potpuno napunjen indikator punjenja (3) će postati bijeli.
NAPOMENA: Ne možete koristiti uređaj dok se puni.

1. Nemojte koristiti uređaj dok se potpuno ne napuni.

15. Nemojte do kraja popuštati ili zatezati dugme za podešavanje (4).

6. Kabl za punjenje 7. Utičnica za punjenje   8. Ladica
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Maksimalno vrijeme punjenja: do 3 sata

TEHNIČKI PODACI
Baterija: 1500mAh 3.7V

Maksimalno vrijeme rada: 3 minute

Napon punjenja: 5V/1A

NEMOJTE uranjati mlinac u VODU!

Brinući za okoliš. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske džakove (PE) bacajte u kontejner za 
plastiku. Iskorišćen uređaj treba odneti na odgovarajuću deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoliš. 
Električni uređaj treba odneti na način, koji ograničava njegovu ponovnu upotrebu i korištenje. Ako se u uređaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i 
odvojeno predati na deponiju. Uređaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

(HU) MAGYAR 

A garanciális feltételek eltérĪek, ha a készüléket kereskedelmi célra használják.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK – FONTOS UTASÍTÁSOK A HASZNÁLATI 
BIZTONSÁGRÓL

5. FIGYELMEZTETÉS: Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek és csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességĸ személyek, illetve olyan személyek, akiknek nincs 
tapasztalatuk vagy ismereteik az eszközzel kapcsolatban, csak a biztonságukért felelĪs 
személy felügyelete mellett használhatják, vagy ha eligazították Īket a készülék 
biztonságos használatáról, és tisztában vannak a mĸködésével járó veszélyekkel. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A készülék tisztítását és karbantartását 
gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idĪsebbek, és ezeket a 
tevékenységeket felügyelet mellett végzik.
6. Ne merítse a vezetéket, a csatlakozódugót vagy az egész készüléket vízbe vagy más 
folyadékba. Ne tegye ki a készüléket idĪjárási hatásoknak (esĪ, napsütés stb.), és ne 
használja magas páratartalmú környezetben (fürdĪszoba, nedves mobilházak).

2. A termék csak beltérben használható. Ne használja a terméket olyan célra, amely nem 
kompatibilis az alkalmazással.

7. Soha ne használja a terméket, ha leesett vagy más módon megsérült, vagy ha nem 
mĸködik megfelelĪen. Ne próbálja meg saját maga megjavítani a hibás terméket, mert az 
áramütéshez vezethet. A sérült készülék javítása érdekében mindig forduljon 
szakszervizhez. Minden javítást csak felhatalmazott szerviz szakember végezhet. A 
helytelenül elvégzett javítás veszélyes helyzeteket okozhat a felhasználó számára.

KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS ĩRIZZE MEG A KÉSĩBBI 
HIVATKOZÁSHOZ

4. Legyen óvatos, ha gyermekek közelében használja. Ne hagyja, hogy a gyerekek 
játsszanak a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem 
ismerik a készüléket, felügyelet nélkül használják azt.

1. A termék használata elĪtt figyelmesen olvassa el és mindig tartsa be az alábbi 
utasításokat. A gyártó nem vállal felelĪsséget a nem rendeltetésszerĸ használatból eredĪ 
károkért.

8. Helyezze a készüléket hĸvös, stabil, vízszintes felületre, távol fĸtĪberendezésektĪl, 

3. A készüléket csak 5V-os USB-porthoz szabad csatlakoztatni.
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16. A daráló csak gyógynövények és fĸszerek Īrlésére szolgál.

10. Soha ne használja a készüléket víz közelében, például: zuhany alatt, fürdĪkádban 
vagy vízzel teli mosdókagyló felett.

12. Csak eredeti tartozékokat használjon.

9. Soha ne használja a terméket éghetĪ anyagok közelében.

13. Ne mossa el a készüléket mosogatógépben, és ne merítse vízbe.
14. Ne mĸködtesse a készüléket, ha a fĸszerrekesz (5) üres.
15. Ne lazítsa meg vagy ne húzza meg teljesen a beállító gombot (4).

KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
1. Alap   2. Köszörülés gomb   3. Háttérvilágítás / töltésjelzĪ
4. Az Īrlési finomság beállító gombja   5. Fĸszerrekesz 
6. TöltĪkábel 7.TöltĪaljzat   8. Tálca

ELSĩ HASZNÁLAT ELĩTT

például elektromos tĸzhelytĪl, gázégĪtĪl stb.

11. Ne érintse meg a készüléket nedves kézzel.

Akkumulátor: 1500mAh 3,7V

Fĸszerek betöltése a fĸszerrekeszbe (5):

3. A töltésjelzĪ (3) pirosra vált. A töltés körülbelül 2,5 órát vesz igénybe.

A KÉSZÜLÉK ELĩKÉSZÍTÉSE

A KÉSZÜLÉK MķKÖDTETÉSE

MEGJEGYZÉS: A készüléket töltés közben nem használhatja.

3. Zárja be a fĸszerrekeszt (5).

1. Helyezze a fĸszerrekeszeket (5) sima, szilárd és stabil felületre.
2. Fedje le a fĸszerrekeszt (5) egy talppal (1), majd nyomja le a reteszeléshez.
3. Nyomja meg és tartsa lenyomva az Īrlés gombot (2) az Īrlés megkezdéséhez.

Az Īrlés finomságának beállítása:
- durvább szemcsék eléréséhez forgassa el az Īrlés beállító gombot (4) a fĸszerrekesz (5) alján az óramutató járásával ellentétes 
irányba.

NE MERÍTSÜK VÍZBE A CSORÍTÓT!

2. A töltéshez csatlakoztassa a töltĪkábelt (6) a töltĪaljzatba (7), majd csatlakoztassa a tápegységhez.

- finomabb szemcsék eléréséhez forgassa el az Īrlés beállító gombot (4) az óramutató járásával megegyezĪ irányba.

Ha szükséges, törölje le a daráló fedelét nedves ruhával.

2. Adja hozzá a szükséges fĸszereket (legfeljebb 5 mm-es szemcseátmérĪvel) az edénybe, és töltse meg körülbelül a térfogat 2/3-áig.

1. Ne használja a készüléket, amíg teljesen fel nem töltött.

1. Csavarja ki a fĸszerrekeszt (5).

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

4. Amikor teljesen fel van töltve, a töltésjelzĪ (3) fehérre vált.

MķSZAKI ADATOK

A fĸszerrekeszek (5) közötti váltáshoz nyomja le a retesz kinyitásához és kioldásához. Ezután helyezze az alapot (1) az új fĸszerrekesz 
(5) tetejére, és nyomja le a rögzítéshez.

Töltési feszültség: 5V/1A
Maximális töltési idĪ: akár 3 óra
Maximális munkaidĪ: 3 perc

TörĪdünk a természeti környezetért. Papír csomagokat kérünk adjanak át a papírhulladékra. Polietilén zacskókat (PE) 
dobjanak ki a mĸanyag tartályba. Kimerült gépe vissza kell adni a megfelelĪ taroló pontjához, mert a gépben levĪk veszélyes 
részek, veszedelmesek lehet a környezetnek. Az elektromos gép így kell visszaadni, hogy korlátozzon a re-használatát. Ha 
az elemek vannak a gépben, ki kell húzni ezeket és a visszakelladni külön tároló pontjához. 
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(GR) ΕΛΛΑΔΑ 

ȘċșċȒċȓȟ čȑċČċȚțĎ ȘșȗȚĎȒțȑȒċ Ȓċȑ ȒșċțĐȚțĎ Ľȑċ ȔĎȓȓȗȕțȑȒĐ ċȕċĿȗșċ
ĽĎȕȑȒĎȚ ȗșȗȑ ċȚĿċȓĎȑċȚ - ȚĐȔċȕțȑȒĎȚ ȗčĐĽȑĎȚ Ľȑċ țĐȕ ċȚĿċȓĎȑċ ȝșĐȚĐȚ

2.țȲ ʞȳȲȹȻȰ ʞȳȲȲȳȥȩłńŀȬ ȯȻȰȲ ȨȬŀ ȶȳȤŃȪ Ńł łŃȸńłȳȬȭȲȼȴ ȶȽȳȲȵȴ. ȔȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ńȲ 
ʞȳȲȹȻȰ ȨȬŀ ȲʞȲȬȲȰŁȤʞȲńł ŃȭȲʞȻ ʞȲȵ ŁłȰ łȥȰŀȬ ŃȵȯȧŀńȻȴ ȯł ńȪȰ łŅŀȳȯȲȨȤ ńȲȵ.

4. ȕŀ łȥŃńł ʞȳȲŃłȭńȬȭȲȥ ȻńŀȰ ńȲ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł Ȩȼȳȸ ŀʞȻ ʞŀȬŁȬȢ. ȔȪȰ ŀŅȤȰłńł ńŀ 
ʞŀȬŁȬȢ Ȱŀ ʞŀȥȩȲȵȰ ȯł ńȲ ʞȳȲȹȻȰ. ȔȪȰ ŀŅȤȰłńł ʞŀȬŁȬȢ Ȥ ȢńȲȯŀ ʞȲȵ ŁłȰ ȨȰȸȳȥȩȲȵȰ ńȪ 
ŃȵŃȭłȵȤ Ȱŀ ńȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȲȼȰ ȶȸȳȥȴ łʞȥȧȮłȷȪ.
5. ȘșȗĎȑčȗȘȗȑĐȚĐ: ċȵńȤ Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȪȫłȥ ŀʞȻ ʞŀȬŁȬȢ ȢȰȸ ńȸȰ 8 
łńȽȰ ȭŀȬ ȢńȲȯŀ ȯł ȯłȬȸȯȣȰłȴ ŃȸȯŀńȬȭȣȴ, ŀȬŃȫȪńȪȳȬŀȭȣȴ Ȥ ȰȲȪńȬȭȣȴ ȬȭŀȰȻńȪńłȴ Ȥ ȢńȲȯŀ 
ȶȸȳȥȴ łȯʞłȬȳȥŀ Ȥ ȨȰȽŃȪ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ, ȯȻȰȲ ȵʞȻ ńȪȰ łʞȥȧȮłȷȪ ŀńȻȯȲȵ ʞȲȵ łȥȰŀȬ 
ȵʞłȼȫȵȰȲ ȨȬŀ ńȪȰ ŀŃŅȢȮłȬȢ ńȲȵȴ, Ȥ łȢȰ ȣȶȲȵȰ ȮȢȧłȬ ȲŁȪȨȥłȴ ȨȬŀ ńȪȰ ŀŃŅŀȮȤ ȶȳȤŃȪ ńȪȴ 
ŃȵŃȭłȵȤȴ ȭŀȬ ȣȶȲȵȰ łʞȥȨȰȸŃȪ ńȸȰ ȭȬȰŁȼȰȸȰ ʞȲȵ ŃȵȰŁȣȲȰńŀȬ ȯł ńȪ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀ ńȪȴ. țŀ 
ʞŀȬŁȬȢ ŁłȰ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ʞŀȥȩȲȵȰ ȯł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ. ȗ ȭŀȫŀȳȬŃȯȻȴ ȭŀȬ Ȫ ŃȵȰńȤȳȪŃȪ ńȪȴ 
ŃȵŃȭłȵȤȴ ŁłȰ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ȨȥȰȲȰńŀȬ ŀʞȻ ʞŀȬŁȬȢ, łȭńȻȴ łȢȰ łȥȰŀȬ ȢȰȸ ńȸȰ 8 łńȽȰ ȭŀȬ ȲȬ 
ŁȳŀŃńȪȳȬȻńȪńłȴ ŀȵńȣȴ łȭńłȮȲȼȰńŀȬ ȵʞȻ łʞȥȧȮłȷȪ.

1.ȘȳȬȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ʞȳȲȹȻȰ, ŁȬŀȧȢŃńł ʞȳȲŃłȭńȬȭȢ ȭŀȬ ŃȵȯȯȲȳŅȽȰłŃńł ʞȢȰńŀ ȯł 
ńȬȴ ʞŀȳŀȭȢńȸ ȲŁȪȨȥłȴ. ȗ ȭŀńŀŃȭłȵŀŃńȤȴ ŁłȰ łȵȫȼȰłńŀȬ ȨȬŀ ńȵȶȻȰ ȩȪȯȬȣȴ ʞȲȵ ȲŅłȥȮȲȰńŀȬ 
Ńł ȭŀȭȤ ȶȳȤŃȪ.

3. Đ ŃȵŃȭłȵȤ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ŃȵȰŁȣłńŀȬ ȯȻȰȲ Ńł ȫȼȳŀ USB 5V.

7. ȘȲńȣ ȯȪȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ńȲ ʞȳȲȹȻȰ łȢȰ ȣȶłȬ ʞȣŃłȬ Ȥ ȣȶłȬ ȭŀńŀŃńȳŀŅłȥ ȯł ȲʞȲȬȲȰŁȤʞȲńł 
ȢȮȮȲ ńȳȻʞȲ Ȥ łȢȰ ŁłȰ ȮłȬńȲȵȳȨłȥ ŃȸŃńȢ. ȔȪȰ ʞȳȲŃʞŀȫȤŃłńł Ȱŀ łʞȬŃȭłȵȢŃłńł ȯȻȰȲȬ Ńŀȴ 
ńȲ łȮŀńńȸȯŀńȬȭȻ ʞȳȲȹȻȰ ȨȬŀńȥ ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ ʞȳȲȭȮȪȫłȥ ȪȮłȭńȳȲʞȮȪȱȥŀ. Đ ȭŀńłŃńȳŀȯȯȣȰȪ 
ŃȵŃȭłȵȤ ŀʞłȵȫȼȰłŃńł ʞȢȰńŀ Ńł ȣȰŀ łʞŀȨȨłȮȯŀńȬȭȻ ŃȪȯłȥȲ ŃȣȳȧȬȴ ȨȬŀ Ȱŀ ńȪȰ 
łʞȬŃȭłȵȢŃłńł. ćȮłȴ ȲȬ łʞȬŃȭłȵȣȴ ȯʞȲȳȲȼȰ Ȱŀ ȨȥȰȲȵȰ ȯȻȰȲ ŀʞȻ łȱȲȵŃȬȲŁȲńȪȯȣȰȲȵȴ 
łʞŀȨȨłȮȯŀńȥłȴ ŃȣȳȧȬȴ. Đ łʞȬŃȭłȵȤ ʞȲȵ ȣȨȬȰł ȮŀȰȫŀŃȯȣȰŀ ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ ʞȳȲȭŀȮȣŃłȬ 
łʞȬȭȥȰŁȵȰłȴ ȭŀńŀŃńȢŃłȬȴ ȨȬŀ ńȲȰ ȶȳȤŃńȪ.
8. țȲʞȲȫłńȤŃńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȯȬŀ ŁȳȲŃłȳȤ, ŃńŀȫłȳȤ, łʞȥʞłŁȪ łʞȬŅȢȰłȬŀ, ȯŀȭȳȬȢ ŀʞȻ 
ŃȵŃȭłȵȣȴ ȫȣȳȯŀȰŃȪȴ Ȼʞȸȴ ȪȮłȭńȳȬȭȣȴ ȭȲȵȩȥȰłȴ, ȭŀȵŃńȤȳłȴ ŀłȳȥȲȵ ȭ.Ȯʞ.

ȗȬ ȻȳȲȬ łȨȨȼȪŃȪȴ łȥȰŀȬ ŁȬŀŅȲȳłńȬȭȲȥ, łȢȰ Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńŀȬ ȨȬŀ łȯʞȲȳȬȭȲȼȴ 
ŃȭȲʞȲȼȴ.

9. ȔȪȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ʞȲńȣ ńȲ ʞȳȲȹȻȰ ȭȲȰńȢ Ńł łȼŅȮłȭńŀ.
10. ȔȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ʞȲńȣ ŀȵńȤ ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȭȲȰńȢ Ńł ȰłȳȻ, ʞ.ȶ.: ȭȢńȸ ŀʞȻ ȰńȲȵȴ, Ńł 
ȯʞŀȰȬȣȳŀ Ȥ ʞȢȰȸ ŀʞȻ ȰłȳȲȶȼńȪ ȨłȯȢńȲ ȯł ȰłȳȻ.

6. ȔȪ ȧȵȫȥȩłńł ńȲ ȭŀȮȽŁȬȲ, ńȲ ŅȬȴ Ȥ ȲȮȻȭȮȪȳȪ ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȰłȳȻ Ȥ ȲʞȲȬȲŁȤʞȲńł ȢȮȮȲ 
ȵȨȳȻ. ȔȪȰ łȭȫȣńłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȭŀȬȳȬȭȣȴ ŃȵȰȫȤȭłȴ (ȧȳȲȶȤ, ȤȮȬȲ ȭ.Ȯʞ.) ȭŀȬ ȯȪȰ ńȪ 
ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł Ńł ŃȵȰȫȤȭłȴ ȵȷȪȮȤȴ ȵȨȳŀŃȥŀȴ (ȯʞȢȰȬŀ, ȵȨȳȢ ńȳȲȶȻŃʞȬńŀ).

14. ȔȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ, łȢȰ Ȫ ȫȤȭȪ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5) łȥȰŀȬ ȢŁłȬŀ.

11. ȔȪȰ ŀȨȨȥȩłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȯł ȧȳłȨȯȣȰŀ ȶȣȳȬŀ.

13. ȔȪȰ ʞȮȣȰłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ŃńȲ ʞȮȵȰńȤȳȬȲ ʞȬȢńȸȰ ȭŀȬ ȯȪȰ ńȪ ȧȵȫȥȩłńł Ńł ȰłȳȻ.
12. ȝȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ȯȻȰȲ ȨȰȤŃȬŀ ŀȱłŃȲȵȢȳ.
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2.ȘȳȲŃȫȣŃńł ńŀ ȯʞŀȶŀȳȬȭȢ ʞȲȵ ȶȳłȬȢȩłŃńł (ȯł ȯȣȨȬŃńȪ ŁȬȢȯłńȳȲ ȭȻȭȭȸȰ 5mm) ŃńȲ ȧȢȩȲ ȭŀȬ ȨłȯȥŃńł ńȲ ʞłȳȥʞȲȵ Ńńŀ 2/3 ńȪȴ 
ȶȸȳȪńȬȭȻńȪńŀȴ.
3. ȒȮłȥŃńł ńȪ ȫȤȭȪ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5).

1. ČȢŃȪ   2. ȒȲȵȯʞȥ ȮłȥŀȰŃȪȴ   3. ȗʞȥŃȫȬȲȴ ŅȸńȬŃȯȻȴ / ĄȰŁłȬȱȪ ŅȻȳńȬŃȪȴ

ȚĐȔĎȑȟȚĐ: čłȰ ȯʞȲȳłȥńł Ȱŀ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȤŃłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ łȰȽ ŅȲȳńȥȩłȬ.

ȝĎȑșȑȚȔȗȚ țĐȚ ȚȜȚȒĎȜĐȚ

ĽȣȯȬŃȯŀ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ ŃńȪ ȫȤȭȪ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5):
1. ȖłȧȬŁȽŃńł ńȪ ȫȤȭȪ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5).

2. ȒŀȮȼȷńł ńȪ ȫȤȭȪ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5) ȯł ȯȬŀ ȧȢŃȪ (1) ȭŀȬ ʞȬȣŃńł ńȪȰ ʞȳȲȴ ńŀ ȭȢńȸ ȨȬŀ Ȱŀ ȭȮłȬŁȽŃłȬ.

ĽȬŀ łȰŀȮȮŀȨȤ ȯłńŀȱȼ ńȸȰ ŁȬŀȯłȳȬŃȯȢńȸȰ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5) ʞŀńȤŃńł ʞȳȲȴ ńŀ ȭȢńȸ ȨȬŀ Ȱŀ ȱłȭȮłȬŁȽŃłńł ȭŀȬ Ȱŀ ŀŅȤŃłńł. ȚńȪ ŃȵȰȣȶłȬŀ, 
ńȲʞȲȫłńȤŃńł ńȪ ȧȢŃȪ (1) ŃńȲ łʞȢȰȸ ȯȣȳȲȴ ńȪȴ Ȱȣŀȴ ȫȤȭȪȴ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5) ȭŀȬ ʞȬȣŃńł ńȪȰ ʞȳȲȴ ńŀ ȭȢńȸ ȨȬŀ Ȱŀ ȭȮłȬŁȽŃłȬ.

1. ȔȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȯȣȶȳȬ Ȱŀ ŅȲȳńȬŃńłȥ ʞȮȤȳȸȴ.

15. ȔȪȰ ȶŀȮŀȳȽȰłńł Ȥ ŃŅȥȨȨłńł ńłȮłȥȸȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ ȳȼȫȯȬŃȪȴ (4).

Șșȑȕ țĐȕ ȘșȟțĐ ȝșĐȚĐ

4. ȒȲȵȯʞȥ ȳȼȫȯȬŃȪȴ ȮłʞńȻńȪńŀȴ ȮłȥŀȰŃȪȴ   5. ľȤȭȪ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ 

4. ćńŀȰ ŅȲȳńȬŃńłȥ ʞȮȤȳȸȴ Ȫ ȣȰŁłȬȱȪ ŅȻȳńȬŃȪȴ (3) ȫŀ ȨȥȰłȬ ȮłȵȭȤ.

16. ȗ ȯȼȮȲȴ ʞȳȲȲȳȥȩłńŀȬ ȯȻȰȲ ȨȬŀ ȢȮłŃȯŀ ȧȲńȢȰȸȰ ȭŀȬ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ.

6. ȒŀȮȽŁȬȲ ŅȻȳńȬŃȪȴ 7.Șȳȥȩŀ ŅȻȳńȬŃȪȴ   8. čȥŃȭȲȴ

1. țȲʞȲȫłńȤŃńł ńȬȴ ȫȤȭłȴ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5) Ńł ȯȬŀ łʞȥʞłŁȪ, ŃńŀȫłȳȤ ȭŀȬ ŃńŀȫłȳȤ łʞȬŅȢȰłȬŀ.

3. ȘŀńȤŃńł ȭŀȬ ȭȳŀńȤŃńł ʞŀńȪȯȣȰȲ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ ȮłȥŀȰŃȪȴ (2) ȨȬŀ Ȱŀ ȱłȭȬȰȤŃłȬ Ȫ ȮłȥŀȰŃȪ.

ȘĎșȑĽșċĿĐ ȚȜȚȒĎȜĐȚ

3. Đ ȣȰŁłȬȱȪ ŅȻȳńȬŃȪȴ (3) ȫŀ ȨȥȰłȬ ȭȻȭȭȬȰȪ. Đ ŅȻȳńȬŃȪ ȫŀ ŁȬŀȳȭȣŃłȬ ʞłȳȥʞȲȵ 2,5 Ƚȳłȴ.
2. ĽȬŀ ŅȻȳńȬŃȪ, łȬŃȢȨłńł ńȲ ȭŀȮȽŁȬȲ ŅȻȳńȬŃȪȴ (6) ŃńȪȰ ȵʞȲŁȲȶȤ ŅȻȳńȬŃȪȴ (7) ȭŀȬ ŃńȪ ŃȵȰȣȶłȬŀ ŃȵȰŁȣŃńł ńȲ ŃńȲ ńȳȲŅȲŁȲńȬȭȻ.

ȘșȗĎțȗȑȔċȚȑċ țĐȚ ȚȜȚȒĎȜĐȚ

ȔĐ ČȜľȑďĎțĎ țȗ ȔȜȓȗ Țțȗ ȕĎșȗ!

- ȨȬŀ Ȱŀ ŀʞȲȭńȤŃłńł ȮłʞńȻńłȳȲȵȴ ȭȻȭȭȲȵȴ, ʞłȳȬŃńȳȣȷńł ńȲ ȭȲȵȯʞȥ ȳȼȫȯȬŃȪȴ ȮłȥŀȰŃȪȴ (4) ŁłȱȬȻŃńȳȲŅŀ.

țĎȝȕȑȒċ čĎčȗȔĎȕċ
Ȕʞŀńŀȳȥŀ: 1500mAh 3,7V

ĎȢȰ ȶȳłȬȢȩłńŀȬ, ŃȭȲȵʞȥŃńł ńȲ ȭȢȮȵȯȯŀ ńȲȵ ȯȼȮȲȵ ȯł ȵȨȳȻ ʞŀȰȥ.

țȢŃȪ ŅȻȳńȬŃȪȴ: 5V/1A

șȼȫȯȬŃȪ ȮłʞńȻńȪńŀȴ ȢȮłŃȪȴ:

ȔȣȨȬŃńȲȴ ȶȳȻȰȲȴ ŅȻȳńȬŃȪȴ: ȣȸȴ 3 Ƚȳłȴ
ȔȣȨȬŃńȲȴ ȶȳȻȰȲȴ łȳȨŀŃȥŀȴ: 3 ȮłʞńȢ

- ȨȬŀ Ȱŀ ŀʞȲȭńȤŃłńł ȶȲȰŁȳȻńłȳȲȵȴ ȭȻȭȭȲȵȴ, ʞłȳȬŃńȳȣȷńł ńȲ ȭȲȵȯʞȥ ȳȼȫȯȬŃȪȴ ȢȮłŃȪȴ (4) ŃńȲ ȭȢńȸ ȯȣȳȲȴ ńȪȴ ȫȤȭȪȴ ȯʞŀȶŀȳȬȭȽȰ (5) 
ŀȳȬŃńłȳȻŃńȳȲŅŀ.

ȒċľċșȑȚȔȗȚ Ȓċȑ ȚȜȕțĐșĐȚĐ

φροντίζουμε το φυσικό  περιβάλλον. Παρακαλούμε να πετάτε τις συσκευασίες από χαρτόνι στον κάδο ανακύκλωσης 
απορριμμάτων χαρτιού. Τις σακούλες από πολυαιθυλένιο (ΡΕ), απορρίψτε τις στον κάδο ανακύκλωσης πλαστικών. Η 
φθαρμένη συσκευή πρέπει να απορρίπτεται στο κατάλληλο σημείο, εξαιτίας των επικίνδυνων στοιχείων που περιέχει και 
τα οποία μπορεί να αποτελέσουν απειλή για το περιβάλλον. Η ηλεκτρική συσκευή πρέπει να απορρίπτεται με τέτοιο τρόπο 
ώστε να περιοριστεί η επαναχρησιμοποίηση της. Εάν στη συσκευή βρίσκονται μπαταρίες, αυτές πρέπει να αφαιρεθούν και 
να πεταχτούν σε ξεχωριστό κάδο.

(MK) Mɬɶɱɰɺɹɽɶɴ
ɚɛɤɞɔ ɍɑɓɍɑɐəɚɝəɔ ɟɝɗɚɎɔ - ɎɌɒəɔ ɔəɝɞɜɟɖɢɔɔ ɓɌ ɍɑɓɍɑɐəɚɝɞ əɌ 
ɟɛɚɞɜɑɍɌ
Ɏɑ ɘɚɗɔɘɑ ɛɜɚɣɔɞɌɅɞɑ ɎəɔɘɌɞɑɗəɚ ɔ ɣɟɎɌɅɞɑ ɓɌ ɔɐəɌ ɜɑɠɑɜɑəɢɔɅɌ
ɟɽɷɺɮɴɾɱ ɳɬ ɯɬɼɬɹʂɴʓɬ ɽɱ ɼɬɳɷɴʃɹɴ, ɰɺɶɺɷɶɿ ɿɼɱɰɺɾ ɽɱ ɶɺɼɴɽɾɴ ɳɬ ɶɺɸɱɼʂɴʓɬɷɹɴ 
ʂɱɷɴ.
1.ɛɼɱɰ ɰɬ ɯɺ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɻɼɺɴɳɮɺɰɺɾ, ɮɱ ɸɺɷɴɸɱ ɻɼɺʃɴɾɬʓɾɱ ɮɹɴɸɬɾɱɷɹɺ ɴ ɽɱɶɺɯɬʄ 
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3. ɔɹɰɴɶɬɾɺɼɺɾ ɳɬ ɻɺɷɹɱʕɱ (3) ʗɱ ɽɾɬɹɱ ʂɼɮɱɹɺ. ɛɺɷɹɱʕɱɾɺ ʗɱ ɾɼɬɱ ɻɼɴɭɷɴɲɹɺ 2,5 ʃɬɽɬ.

14. əɱ ɼɬɶɿɮɬʓɾɱ ɽɺ ɿɼɱɰɺɾ ɬɶɺ ɻɼɱɯɼɬɰɬɾɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5) ɱ ɻɼɬɳɹɬ.

6. əɱ ɻɺɾɺɻɿɮɬʓɾɱ ɯɺ ɶɬɭɱɷɺɾ, ɻɼɴɶɷɿʃɺɶɺɾ ɴɷɴ ʂɱɷɴɺɾ ɬɻɬɼɬɾ ɮɺ ɮɺɰɬ ɴɷɴ ɶɺʓɬ ɭɴɷɺ 
ɰɼɿɯɬ ɾɱʃɹɺɽɾ. əɱ ɴɳɷɺɲɿɮɬʓɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɹɬ ɮɼɱɸɱɹɽɶɴ ɿɽɷɺɮɴ (ɰɺɲɰ, ɽɺɹʂɱ, ɴɾɹ.) ɴ 
ɹɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɮɺ ɿɽɷɺɮɴ ɹɬ ɮɴɽɺɶɬ ɮɷɬɲɹɺɽɾ (ɭɬʕɴ, ɮɷɬɲɹɴ ɸɺɭɴɷɹɴ ɰɺɸɺɮɴ).

5.ɛɜɑɐɟɛɜɑɐɟɎɌɇɑ: ɚɮɺʓ ɿɼɱɰ ɸɺɲɱ ɰɬ ɯɺ ɶɺɼɴɽɾɬɾ ɰɱʂɬ ɹɬɰ 8 ɯɺɰɴɹɴ ɴ ɷɴʂɬ ɽɺ 
ɹɬɸɬɷɱɹɴ ʀɴɳɴʃɶɴ, ɽɱɾɴɷɹɴ ɴɷɴ ɸɱɹɾɬɷɹɴ ɽɻɺɽɺɭɹɺɽɾɴ, ɴɷɴ ɷɴʂɬ ɭɱɳ ɴɽɶɿɽɾɮɺ ɴɷɴ 
ɳɹɬɱʕɱ ɳɬ ɿɼɱɰɺɾ, ɽɬɸɺ ɻɺɰ ɹɬɰɳɺɼ ɹɬ ɷɴʂɱ ɺɰɯɺɮɺɼɹɺ ɳɬ ɹɴɮɹɬɾɬ ɭɱɳɭɱɰɹɺɽɾ, ɴɷɴ 
ɰɺɶɺɷɶɿ ɰɺɭɴɷɱ ɴɹɽɾɼɿɶʂɴɴ ɳɬ ɭɱɳɭɱɰɹɺ ɶɺɼɴɽɾɱʕɱ ɹɬ ɿɼɱɰɺɾ ɴ ɽɱ ɽɮɱɽɹɴ ɳɬ 
ɺɻɬɽɹɺɽɾɴɾɱ ɻɺɮɼɳɬɹɴ ɽɺ ɹɱɯɺɮɺɾɺ ɼɬɭɺɾɱʕɱ. ɐɱʂɬɾɬ ɹɱ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɽɴ ɴɯɼɬɬɾ ɽɺ 
ɿɼɱɰɺɾ. ɣɴɽɾɱʕɱɾɺ ɴ ɺɰɼɲɿɮɬʕɱɾɺ ɹɬ ɿɼɱɰɺɾ ɹɱ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɯɺ ɮɼʄɬɾ ɰɱʂɬ, ɺɽɮɱɹ ɬɶɺ 
ɽɱ ɻɺɽɾɬɼɴ ɺɰ 8 ɯɺɰɴɹɴ ɴ ɺɮɴɱ ɬɶɾɴɮɹɺɽɾɴ ɽɱ ɮɼʄɬɾ ɻɺɰ ɹɬɰɳɺɼ.

8. ɛɺɽɾɬɮɱɾɱ ɯɺ ɬɻɬɼɬɾɺɾ ɹɬ ɷɬɰɹɬ, ɽɾɬɭɴɷɹɬ, ɼɬɸɹɬ ɻɺɮɼʄɴɹɬ, ɻɺɰɬɷɱɶɿ ɺɰ ɯɼɱʓɹɴ 
ɿɼɱɰɴ ɶɬɶɺ ʄɾɺ ɽɱ ɱɷɱɶɾɼɴʃɹɴ ʄɻɺɼɱɾɴ, ɯɺɼɴɷɹɴʂɴ ɹɬ ɯɬɽ ɴɾɹ.

15. əɱ ɺɷɬɭɬɮɿɮɬʓɾɱ ɯɺ ɴɷɴ ɳɬɾɱɯɹɿɮɬʓɾɱ ɯɺ ɶɺɻʃɱɾɺ ɳɬ ɻɼɴɷɬɯɺɰɿɮɬʕɱ (4) ʂɱɷɺɽɹɺ.

ɚɛɔɝ əɌ ɟɜɑɐɚɞ

7.ɛɼɴɶɷɿʃɺɶ ɳɬ ɻɺɷɹɱʕɱ    8. ɠɴɺɶɬ

9. əɴɶɺɯɬʄ ɹɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɻɼɺɴɳɮɺɰɺɾ ɭɷɴɽɶɿ ɰɺ ɳɬɻɬɷɴɮɴ ɸɬɾɱɼɴɴ.

11. əɱ ɰɺɻɴɼɬʓɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɽɺ ɮɷɬɲɹɴ ɼɬʂɱ.

16. ɘɱɷɹɴʂɬɾɬ ɱ ɹɬɸɱɹɱɾɬ ɽɬɸɺ ɳɬ ɸɱɷɱʕɱ ɭɴɷɶɴ ɴ ɳɬʃɴɹɴ.

1. ɚɽɹɺɮɬ   2. ɖɺɻʃɱ ɳɬ ɭɼɿɽɱʕɱ   3. ɛɺɳɬɰɴɹɽɶɺ ɺɽɮɱɾɷɿɮɬʕɱ / ɴɹɰɴɶɬɾɺɼ ɳɬ ɻɺɷɹɱʕɱ
4. ɖɺɻʃɱ ɳɬ ɻɼɴɷɬɯɺɰɿɮɬʕɱ ɹɬ ʀɴɹɺɽɾɬ ɹɬ ɸɱɷɱʕɱ  5. ɛɼɱɯɼɬɰɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ   6. ɖɬɭɱɷ ɳɬ ɻɺɷɹɱʕɱ

13. əɱ ɯɺ ɸɴʓɾɱ ɿɼɱɰɺɾ ɮɺ ɸɬʄɴɹɬ ɳɬ ɸɴɱʕɱ ɽɬɰɺɮɴ ɴ ɹɱ ɯɺ ɻɺɾɺɻɿɮɬʓɾɱ ɮɺ ɮɺɰɬ.

7. əɴɶɺɯɬʄ ɹɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɻɼɺɴɳɮɺɰɺɾ ɬɶɺ ɱ ɻɬɰɹɬɾ ɴɷɴ ɺʄɾɱɾɱɹ ɹɬ ɶɺʓ ɭɴɷɺ ɰɼɿɯ 
ɹɬʃɴɹ ɴɷɴ ɬɶɺ ɹɱ ɼɬɭɺɾɴ ɻɼɬɮɴɷɹɺ. əɱ ɺɭɴɰɿɮɬʓɾɱ ɽɱ ɽɬɸɴ ɰɬ ɯɺ ɻɺɻɼɬɮɴɾɱ 
ɰɱʀɱɶɾɹɴɺɾ ɻɼɺɴɳɮɺɰ ɭɴɰɱʓʗɴ ɾɺɬ ɸɺɲɱ ɰɬ ɰɺɮɱɰɱ ɰɺ ɱɷɱɶɾɼɴʃɱɹ ɿɰɬɼ. ɚʄɾɱɾɱɹɴɺɾ 
ɿɼɱɰ ɽɱɶɺɯɬʄ ɺɭɼɬɾɱɾɱ ɽɱ ɰɺ ɻɼɺʀɱɽɴɺɹɬɷɹɺ ɽɱɼɮɴɽɹɺ ɸɱɽɾɺ ɳɬ ɰɬ ɯɺ ɻɺɻɼɬɮɴɾɱ. 
ɝɴɾɱ ɻɺɻɼɬɮɶɴ ɸɺɲɬɾ ɰɬ ɯɴ ɮɼʄɬɾ ɽɬɸɺ ɺɮɷɬɽɾɱɹɴ ɽɱɼɮɴɽɱɼɴ. ɛɺɻɼɬɮɶɬɾɬ ʄɾɺ ɱ 
ɹɬɻɼɬɮɱɹɬ ɹɱɻɼɬɮɴɷɹɺ ɸɺɲɱ ɰɬ ɻɼɱɰɴɳɮɴɶɬ ɺɻɬɽɹɴ ɽɴɾɿɬʂɴɴ ɳɬ ɶɺɼɴɽɹɴɶɺɾ.

10. əɴɶɺɯɬʄ ɹɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɺɮɺʓ ɿɼɱɰ ɭɷɴɽɶɿ ɰɺ ɮɺɰɬ, ɹɬ ɻɼ.: ɻɺɰ ɾɿʄ, ɮɺ ɶɬɰɬ ɴɷɴ 
ɹɬɰ ɸɴʓɬɷɹɴɶ ɴɽɻɺɷɹɱɾ ɽɺ ɮɺɰɬ.

ɛɜɑɐ ɛɜɎɌɞɌ ɟɛɚɞɜɑɍɌ
1. əɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɰɺɰɱɶɬ ɹɱ ɽɱ ɹɬɻɺɷɹɴ ʂɱɷɺɽɹɺ.
2. ɓɬ ɻɺɷɹɱʕɱ, ɮɸɱɾɹɱɾɱ ɯɺ ɶɬɭɱɷɺɾ ɳɬ ɻɺɷɹɱʕɱ (6) ɮɺ ʄɾɱɶɱɼɺɾ ɳɬ ɻɺɷɹɱʕɱ (7) ɴ ɻɺɾɺɬ ɻɺɮɼɳɱɾɱ ɯɺ ɹɬ ɹɬɻɺʓɿɮɬʕɱ.

4. Ɏɱ ɸɺɷɴɸɱ ɭɴɰɱɾɱ ɮɹɴɸɬɾɱɷɹɴ ɶɺɯɬ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɺɶɺɷɿ ɰɱʂɬ. əɱ ɰɺɳɮɺɷɿɮɬʓɾɱ 
ɰɱʂɬɾɬ ɰɬ ɽɴ ɴɯɼɬɬɾ ɽɺ ɻɼɺɴɳɮɺɰɺɾ. əɱ ɰɺɳɮɺɷɿɮɬʓɾɱ ɰɱʂɬɾɬ ɴɷɴ ɷɿʎɱɾɺ ɶɺɴ ɹɱ ɯɺ 
ɻɺɳɹɬɮɬɬɾ ɿɼɱɰɺɾ ɰɬ ɯɺ ɶɺɼɴɽɾɬɾ ɭɱɳ ɹɬɰɳɺɼ.

12. ɖɺɼɴɽɾɱɾɱ ɽɬɸɺ ɺɼɴɯɴɹɬɷɹɴ ɰɺɰɬɾɺʂɴ.

2. ɛɼɺɴɳɮɺɰɺɾ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɽɱ ɶɺɼɴɽɾɴ ɽɬɸɺ ɮɺ ɳɬɾɮɺɼɱɹɴ ɻɼɺɽɾɺɼɴɴ. əɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ 
ɻɼɺɴɳɮɺɰɺɾ ɳɬ ɶɺʓɬ ɭɴɷɺ ɹɬɸɱɹɬ ʄɾɺ ɹɱ ɱ ɶɺɸɻɬɾɴɭɴɷɹɬ ɽɺ ɹɱɯɺɮɬɾɬ ɻɼɴɸɱɹɬ.
3. ɟɼɱɰɺɾ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɽɱ ɻɺɮɼɳɱ ɽɬɸɺ ɹɬ USB ɻɺɼɾɬ ɺɰ 5V.

ɻɺʃɴɾɿɮɬʓɾɱ ɯɴ ɽɷɱɰɹɴɾɱ ɿɻɬɾɽɾɮɬ. ɛɼɺɴɳɮɺɰɴɾɱɷɺɾ ɹɱ ɱ ɺɰɯɺɮɺɼɱɹ ɳɬ ɭɴɷɺ ɶɬɶɮɬ 
ʄɾɱɾɬ ɻɺɼɬɰɴ ɶɬɶɮɬ ɭɴɷɺ ɳɷɺɿɻɺɾɼɱɭɬ.
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3. ɛɼɴɾɴɽɹɱɾɱ ɴ ɳɬɰɼɲɱɾɱ ɯɺ ɶɺɻʃɱɾɺ ɳɬ ɸɱɷɱʕɱ (2) ɳɬ ɰɬ ɳɬɻɺʃɹɱɾɱ ɽɺ ɸɱɷɱʕɱ.

- ɳɬ ɰɬ ɰɺɭɴɱɾɱ ɻɺɶɼɿɻɹɺ ɳɼɹɺ, ɳɬɮɼɾɱɾɱ ɯɺ ɶɺɻʃɱɾɺ ɳɬ ɸɱɷɱʕɱ (4) ɹɬ ɰɹɺɾɺ ɹɬ ɻɼɱɯɼɬɰɬɾɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5) ɽɻɼɺɾɴɮɹɺ ɺɰ ɽɾɼɱɷɶɴɾɱ 
ɹɬ ʃɬɽɺɮɹɴɶɺɾ.

ɐɺɶɺɷɶɿ ɱ ɻɺɾɼɱɭɹɺ, ɴɳɭɼɴʄɱɾɱ ɯɺ ɶɬɻɬɶɺɾ ɹɬ ɸɱɷɹɴʂɬɾɬ ɽɺ ɮɷɬɲɹɬ ɶɼɻɬ.

ɞɑɡəɔɣɖɔ ɛɚɐɌɞɚɢɔ

ɓɌɍɑɗɑɤɖɌ: əɱ ɸɺɲɱɾɱ ɰɬ ɯɺ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɿɼɱɰɺɾ ɰɺɰɱɶɬ ɽɱ ɻɺɷɹɴ.

ɛɚɐɏɚɞɚɎɖɌ əɌ ɟɜɑɐɚɞ

ɣɔɝɞɑɇɑ ɔ ɚɐɜɒɟɎɌɇɑ

ɍɬɾɱɼɴʓɬ: 1500mAh 3,7V

1. ɝɾɬɮɱɾɱ ɯɴ ɻɼɱɯɼɬɰɴɾɱ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5) ɹɬ ɼɬɸɹɬ, ʂɮɼɽɾɬ ɴ ɽɾɬɭɴɷɹɬ ɻɺɮɼʄɴɹɬ.

ɘɬɶɽɴɸɬɷɹɺ ɼɬɭɺɾɹɺ ɮɼɱɸɱ: 3 ɸɴɹɿɾɴ

ɜɌɖɟɎɌɇɑ ɝɚ ɟɜɑɐɚɞ

ɛɼɴɷɬɯɺɰɿɮɬʕɱ ɹɬ ʀɴɹɺɽɾ ɹɬ ɸɱɷɱʕɱ:

ɓɬ ɰɬ ɽɱ ɸɱɹɿɮɬɾɱ ɻɺɸɱʎɿ ɻɼɱɯɼɬɰɴɾɱ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5) ɻɼɴɾɴɽɹɱɾɱ ɹɬɰɺɷɿ ɳɬ ɰɬ ɽɱ ɺɾɶɷɿʃɴɾɱ ɴ ɺɽɷɺɭɺɰɴɾɱ. ɛɺɾɺɬ ɽɾɬɮɱɾɱ ʓɬ 
ɺɽɹɺɮɬɾɬ (1) ɹɬ ɮɼɮɺɾ ɹɬ ɹɺɮɬɾɬ ɻɼɱɯɼɬɰɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5) ɴ ɻɼɴɾɴɽɹɱɾɱ ʓɬ ɹɬɰɺɷɿ ɳɬ ɰɬ ɽɱ ɳɬɶɷɿʃɴ.

- ɳɬ ɰɬ ɰɺɭɴɱɾɱ ɻɺʀɴɹɺ ɳɼɹɺ, ɳɬɮɼɾɱɾɱ ɯɺ ɶɺɻʃɱɾɺ ɳɬ ɸɱɷɱʕɱ (4) ɮɺ ɹɬɽɺɶɬ ɹɬ ɽɾɼɱɷɶɴɾɱ ɹɬ ʃɬɽɺɮɹɴɶɺɾ.

2. ɛɺɶɼɴʓɾɱ ʓɬ ɻɼɱɯɼɬɰɬɾɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5) ɽɺ ɺɽɹɺɮɬ (1) ɴ ɻɼɴɾɴɽɹɱɾɱ ʓɬ ɹɬɰɺɷɿ ɳɬ ɰɬ ɽɱ ɳɬɶɷɿʃɴ.

4. ɖɺɯɬ ɱ ʂɱɷɺɽɹɺ ɹɬɻɺɷɹɱɾɺ, ɴɹɰɴɶɬɾɺɼɺɾ ɳɬ ɻɺɷɹɱʕɱ (3) ʗɱ ɽɾɬɹɱ ɭɱɷɺ.

ɛɺɷɹɱʕɱ ɳɬʃɴɹɴ ɮɺ ɻɼɱɯɼɬɰɬɾɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5):

əɑ ɅɌ ɛɚɞɚɅɞɑ ɘɟɗɔəɌɞɌ Ɏɚ ɎɚɐɌ!

əɬɻɺɹ ɹɬ ɻɺɷɹɱʕɱ: 5V/1A

1.ɚɾɮɼɾɱɾɱ ʓɬ ɻɼɱɯɼɬɰɬɾɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5).

ɘɬɶɽɴɸɬɷɹɺ ɮɼɱɸɱ ɹɬ ɻɺɷɹɱʕɱ: ɰɺ 3 ʃɬɽɬ

2. ɐɺɰɬɰɱɾɱ ɯɴ ɳɬʃɴɹɴɾɱ ʄɾɺ ɮɴ ɽɱ ɻɺɾɼɱɭɹɴ (ɽɺ ɸɬɶɽɴɸɬɷɱɹ ɰɴʓɬɸɱɾɬɼ ɹɬ ɯɼɬɹɿɷɴ ɺɰ 5 ɸɸ) ɮɺ ɾɱɯɷɬɾɬ ɴ ɹɬɻɺɷɹɱɾɱ ʓɬ ɰɺ ɺɶɺɷɿ 
2/3 ɺɰ ɶɬɻɬʂɴɾɱɾɺɾ.
3. ɓɬɾɮɺɼɱɾɱ ʓɬ ɻɼɱɯɼɬɰɬɾɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɴ (5).

Се грижиме за природната средина. Картонските паковки молиме да се наменат за рециклирање. Полиетиленовите 
кеси (PE) да се фрлат во контењер за пластика. Искористениот уред треба да се предаде во соодветниот 
складирачки пункт, бидејќи небезбедните состојки кои се наоѓаат во уредот можат да бидат загрозување за 
средината. Електричниот уред треба да се предаде на начин кој ќе оневозможи негова повторна употреба и 
искористување. Доколку во уредот има батерии, треба да се извадат и посебно да се предадат во складирачкиот 
пункт. 

(CZ) ČESKY

1.PĮed použitím výrobku si pozornĞ pĮečtĞte a vždy dodržujte následující pokyny. Výrobce 
neručí za pĮípadné škody vzniklé nesprávným použitím.

4. PĮi používání v blízkosti dĞtí buęte opatrní. Nedovolte dĞtem, aby si s výrobkem hrály. 
Nedovolte dĞtem nebo osobám, které pĮístroj neznají, používat jej bez dozoru.

2. Výrobek je určen pouze k použití v interiéru. Nepoužívejte výrobek k žádnému účelu, 
který není kompatibilní s jeho aplikací.

5.UPOZORNĝNÍ: Tento pĮístroj mohou používat dĞti starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, pĮípadnĞ osoby bez zkušeností či 
znalostí s pĮístrojem, pouze pod dohledem osoby odpovĞdné za jejich bezpečnost, popĮ. 

3. ZaĮízení by mĞlo být pĮipojeno pouze k 5V USB portu.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY - DĵLEŽITÉ POKYNY PRO BEZPEČNOST 
POUŽÍVÁNÍ
PROSÍM, ČTĝTE POZORNĝ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ
Záruční podmínky se liší, pokud je zaĮízení používáno pro komerční účely.
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6. NeponoĮujte kabel, zástrčku ani celý spotĮebič do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavujte 
zaĮízení povĞtrnostním vlivĶm (déšĴ, slunce atd.) a nepoužívejte jej v podmínkách vysoké 
vlhkosti (koupelny, vlhké mobilní domy).

9. Nikdy nepoužívejte výrobek v blízkosti hoĮlavin.

PĭED PRVNÍM POUŽITÍM
1. Nepoužívejte zaĮízení, dokud není plnĞ nabité.
2. Pro nabíjení zasuĨte nabíjecí kabel (6) do nabíjecí zásuvky (7) a poté jej pĮipojte ke zdroji napájení.

13. ZaĮízení nemyjte v myčce na nádobí ani jej neponoĮujte do vody.

16. Mlýnek je určen pouze k mletí bylinek a koĮení.

7. Výrobek nikdy nepoužívejte, pokud spadl na zem nebo byl jiným zpĶsobem poškozen 
nebo pokud nepracuje správnĞ. Nepokoušejte se opravit vadný výrobek sami, protože by 
mohlo dojít k úrazu elektrickým proudem. Poškozené zaĮízení se vždy obraĴte na odborný 
servis za účelem jeho opravy. Veškeré opravy mohou provádĞt pouze autorizovaní 
servisní pracovníci. NesprávnĞ provedená oprava mĶže uživateli zpĶsobit nebezpečné 
situace.

3. Indikátor nabíjení (3) se rozsvítí červenĞ. Nabíjení bude trvat pĮibližnĞ 2,5 hodiny.
4. Po úplném nabití se indikátor nabíjení (3) rozsvítí bíle.
POZNÁMKA: BĞhem nabíjení nemĶžete zaĮízení používat.

PĭÍPRAVA ZAĭÍZENÍ
PlnĞní koĮení do pĮihrádky na koĮení (5):

1. Základna  2. Tlačítko broušení  3. Podsvícení / indikátor nabíjení
4. Knoflík nastavení jemnosti mletí   5. PĮihrádka na koĮení 
6. Nabíjecí kabel 7. Nabíjecí zásuvka  8. Zásobník

pokud byli poučeni o bezpečném používání zaĮízení a jsou si vĞdomi nebezpečí spojených 
s jeho provozem. DĞti by si se zaĮízením nemĞly hrát. ČištĞní a údržbu zaĮízení by nemĞly 
provádĞt dĞti, pokud nejsou starší 8 let a tyto činnosti nejsou provádĞny pod dohledem.

8. UmístĞte spotĮebič na chladný, stabilní, rovný povrch, mimo dosah topných zaĮízení, 
jako jsou elektrické sporáky, plynové hoĮáky atd.

11. Nedotýkejte se zaĮízení mokrýma rukama.
12. Používejte pouze originální pĮíslušenství.

10. Nikdy nepoužívejte toto zaĮízení v blízkosti vody, napĮ.: pod sprchou, ve vanĞ nebo 
nad umyvadlem naplnĞným vodou.

14. Neprovozujte zaĮízení, pokud je pĮihrádka na koĮení (5) prázdná.
15. Nepovolujte ani neutahujte seĮizovací knoflík (4) úplnĞ.

POPIS ZAĭÍZENÍ

- pro získání hrubšího zrna otáčejte knoflíkem pro nastavení mletí (4) na dnĞ pĮihrádky na koĮení (5) proti smĞru hodinových ručiček.

Chcete-li pĮepínat mezi pĮihrádkami na koĮení (5), zatlačením dolĶ odemknĞte a uvolnĞte. Poté umístĞte základnu (1) na horní část 
nové pĮihrádky na koĮení (5) a zatlačte ji dolĶ, aby se zajistila.

3. StisknĞte a podržte tlačítko mletí (2) pro zahájení mletí.
2. Zakryjte pĮihrádku na koĮení (5) základnou (1) a zatlačte ji dolĶ, aby se zajistila.

OVLÁDÁNÍ ZAĭÍZENÍ

3. ZavĮete pĮihrádku na koĮení (5).

1.Odšroubujte pĮihrádku na koĮení (5).

Nastavení jemnosti mletí:

1. UmístĞte pĮihrádky na koĮení (5) na rovný, pevný a stabilní povrch.

2. PĮidejte koĮení, které potĮebujete (s maximálním prĶmĞrem granulí 5 mm) do sklenice a naplĨte ji asi do 2/3 objemu.
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- Chcete-li získat jemnĞjší zrno, otáčejte knoflíkem nastavení mletí (4) ve smĞru hodinových ručiček.

TECHNICKÁ DATA

Nabíjecí napĞtí: 5V/1A

NEPONOĭUJTE BRUSKU DO VODY!
V pĮípadĞ potĮeby otĮete kryt mlýnku vlhkým hadĮíkem.

Baterie: 1500mAh 3,7V

Maximální pracovní doba: 3 minuty
Maximální doba nabíjení: až 3 hodiny

ČIŠTĝNÍ A ÚDRŽBA

Ochrana životního prostĮedí. Kartón odevzdejte do sbĞru. Polyetylénové sáčky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vysloužilý pĮístroj 
odevzdejte do pĮíslušného sbĞrného dvoru, protože nĞkteré části zaĮízení mohou pĮedstavovat pro životní prostĮedí nebezpečí. Elektrický 
pĮístroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opĞtovné používání. Pokud jsou v pĮístroji baterie, vyjmĞte je a odevzdejte do pĮíslušného 
sbĞrného místa zvlášĴ. PĮístroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smĞsný odpad!!

(RU) РУССКИЙ

ɛɚɒɌɗɟɕɝɞɌ, ɎəɔɘɌɞɑɗɨəɚ ɛɜɚɣɔɞɌɕɞɑ ɔ ɝɚɡɜɌəɔɞɑ ɐɗɫ ɍɟɐɟɥɑɏɚ 
ɝɛɜɌɎɚɣəɔɖɌ

3. ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɽɷɱɰɿɱɾ ɻɺɰɶɷʊʃɬɾʈ ɾɺɷʈɶɺ ɶ USB-ɻɺɼɾɿ 5 Ɏ.

5.ɎəɔɘɌəɔɑ: ɩɾɺ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɸɺɲɱɾ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɾʈɽʋ ɰɱɾʈɸɴ ɽɾɬɼʄɱ 8 ɷɱɾ ɴ ɷɴʂɬɸɴ 
ɽ ɺɯɼɬɹɴʃɱɹɹʇɸɴ ʀɴɳɴʃɱɽɶɴɸɴ, ɽɱɹɽɺɼɹʇɸɴ ɴɷɴ ɿɸɽɾɮɱɹɹʇɸɴ ɽɻɺɽɺɭɹɺɽɾʋɸɴ ɴɷɴ 
ɷɴʂɬɸɴ, ɹɱ ɴɸɱʊʅɴɸɴ ɺɻʇɾɬ ɴɷɴ ɳɹɬɹɴɵ ɺɭ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɱ, ɾɺɷʈɶɺ ɻɺɰ ɹɬɭɷʊɰɱɹɴɱɸ 
ɷɴʂɬ, ɺɾɮɱɾɽɾɮɱɹɹɺɯɺ ɳɬ ɴʁ ɭɱɳɺɻɬɽɹɺɽɾʈ, ɴɷɴ ɱɽɷɴ ɺɹɴ ɭʇɷɴ ɻɼɺɴɹɽɾɼɿɶɾɴɼɺɮɬɹʇ ɺ 
ɭɱɳɺɻɬɽɹɺɸ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɴ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɴ ɺɽɮɱɰɺɸɷɱɹʇ ɺɭ ɺɻɬɽɹɺɽɾʋʁ, ɽɮʋɳɬɹɹʇʁ ɽ 
ɱɯɺ ʉɶɽɻɷɿɬɾɬʂɴɱɵ. ɐɱɾɴ ɹɱ ɰɺɷɲɹʇ ɴɯɼɬɾʈ ɽ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɸ. ɚʃɴɽɾɶɿ ɴ ɾɱʁɹɴʃɱɽɶɺɱ 
ɺɭɽɷɿɲɴɮɬɹɴɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɹɱ ɰɺɷɲɹʇ ɮʇɻɺɷɹʋɾʈ ɰɱɾɴ, ɳɬ ɴɽɶɷʊʃɱɹɴɱɸ ɽɷɿʃɬɱɮ, 
ɶɺɯɰɬ ɺɹɴ ɽɾɬɼʄɱ 8 ɷɱɾ ɴ ʉɾɴ ɰɱɵɽɾɮɴʋ ɮʇɻɺɷɹʋʊɾɽʋ ɻɺɰ ɻɼɴɽɸɺɾɼɺɸ.

ɚɍɥɔɑ ɟɝɗɚɎɔɫ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɔ - ɎɌɒəɧɑ ɔəɝɞɜɟɖɢɔɔ ɛɚ 
ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɔ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɫ

6. əɱ ɻɺɯɼɿɲɬɵɾɱ ʄɹɿɼ, ɮɴɷɶɿ ɴɷɴ ɮɱɽʈ ɻɼɴɭɺɼ ɮ ɮɺɰɿ ɴɷɴ ɷʊɭɿʊ ɰɼɿɯɿʊ ɲɴɰɶɺɽɾʈ. 
əɱ ɻɺɰɮɱɼɯɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮɺɳɰɱɵɽɾɮɴʊ ɻɺɯɺɰɹʇʁ ɿɽɷɺɮɴɵ (ɰɺɲɰʈ, ɽɺɷɹʂɱ ɴ ɾ. ɰ.) ɴ 
ɹɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɱɯɺ ɮ ɿɽɷɺɮɴʋʁ ɻɺɮʇʄɱɹɹɺɵ ɮɷɬɲɹɺɽɾɴ (ɮɬɹɹʇɱ ɶɺɸɹɬɾʇ, ɽʇɼʇɱ 
ɰɺɸɬ ɹɬ ɶɺɷɱɽɬʁ).

ɟɽɷɺɮɴʋ ɯɬɼɬɹɾɴɴ ɰɼɿɯɴɱ, ɱɽɷɴ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɴɽɻɺɷʈɳɿɱɾɽʋ ɮ ɶɺɸɸɱɼʃɱɽɶɴʁ ʂɱɷʋʁ.
1. ɛɱɼɱɰ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɱɸ ɻɼɺɰɿɶɾɬ ɮɹɴɸɬɾɱɷʈɹɺ ɻɼɺʃɴɾɬɵɾɱ ɴ ɮɽɱɯɰɬ ɽɺɭɷʊɰɬɵɾɱ 
ɽɷɱɰɿʊʅɴɱ ɴɹɽɾɼɿɶʂɴɴ. ɛɼɺɴɳɮɺɰɴɾɱɷʈ ɹɱ ɹɱɽɱɾ ɺɾɮɱɾɽɾɮɱɹɹɺɽɾɴ ɳɬ ɷʊɭɺɵ ɿʅɱɼɭ, 
ɮɺɳɹɴɶʄɴɵ ɮ ɼɱɳɿɷʈɾɬɾɱ ɹɱɻɼɬɮɴɷʈɹɺɯɺ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴʋ.
2. ɛɼɺɰɿɶɾ ɻɼɱɰɹɬɳɹɬʃɱɹ ɾɺɷʈɶɺ ɰɷʋ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴʋ ɮ ɻɺɸɱʅɱɹɴɴ. əɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ 
ɻɼɺɰɿɶɾ ɰɷʋ ɶɬɶɴʁ-ɷɴɭɺ ʂɱɷɱɵ, ɹɱɽɺɮɸɱɽɾɴɸʇʁ ɽ ɱɯɺ ɻɼɴɸɱɹɱɹɴɱɸ.

4. ɛɺɲɬɷɿɵɽɾɬ, ɭɿɰʈɾɱ ɺɽɾɺɼɺɲɹʇ ɻɼɴ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɴ ɼʋɰɺɸ ɽ ɰɱɾʈɸɴ. əɱ 
ɻɺɳɮɺɷʋɵɾɱ ɰɱɾʋɸ ɴɯɼɬɾʈ ɽ ɴɳɰɱɷɴɱɸ. əɱ ɻɺɳɮɺɷʋɵɾɱ ɰɱɾʋɸ ɴɷɴ ɷʊɰʋɸ, ɹɱ ɳɹɬɶɺɸʇɸ 
ɽ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɸ, ɻɺɷʈɳɺɮɬɾʈɽʋ ɴɸ ɭɱɳ ɻɼɴɽɸɺɾɼɬ.

7. əɴɶɺɯɰɬ ɹɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɴɳɰɱɷɴɱ, ɱɽɷɴ ɺɹɺ ɿɻɬɷɺ ɴɷɴ ɭʇɷɺ ɻɺɮɼɱɲɰɱɹɺ ɶɬɶɴɸ-
ɷɴɭɺ ɴɹʇɸ ɺɭɼɬɳɺɸ, ɴɷɴ ɱɽɷɴ ɺɹɺ ɹɱ ɼɬɭɺɾɬɱɾ ɰɺɷɲɹʇɸ ɺɭɼɬɳɺɸ. əɱ ɻʇɾɬɵɾɱɽʈ 
ɼɱɸɺɹɾɴɼɺɮɬɾʈ ɹɱɴɽɻɼɬɮɹʇɵ ɻɼɺɰɿɶɾ ɽɬɸɺɽɾɺʋɾɱɷʈɹɺ, ɾɬɶ ɶɬɶ ʉɾɺ ɸɺɲɱɾ ɻɼɴɮɱɽɾɴ ɶ 
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ɛɼɴ ɹɱɺɭʁɺɰɴɸɺɽɾɴ ɻɼɺɾɼɴɾɱ ɶɺɲɿʁ ɶɺʀɱɸɺɷɶɴ ɮɷɬɲɹɺɵ ɾɶɬɹʈʊ.

1. ɛɺɸɱɽɾɴɾɱ ɺɾɽɱɶɴ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5) ɹɬ ɻɷɺɽɶɿʊ, ɾɮɱɼɰɿʊ ɴ ɿɽɾɺɵʃɴɮɿʊ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾʈ.

əɬɻɼʋɲɱɹɴɱ ɳɬɼʋɰɶɴ: 5 Ɏ/1 Ɍ

- ɰɷʋ ɻɺɷɿʃɱɹɴʋ ɭɺɷɱɱ ɶɼɿɻɹɺɯɺ ɻɺɸɺɷɬ ɻɺɮɱɼɹɴɾɱ ɼɿʃɶɿ ɼɱɯɿɷɴɼɺɮɶɴ ɻɺɸɺɷɬ (4) ɹɬ ɰɹɱ ɺɾɽɱɶɬ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5) ɻɼɺɾɴɮ ʃɬɽɺɮɺɵ 
ɽɾɼɱɷɶɴ.

ɐɷʋ ɻɱɼɱɶɷʊʃɱɹɴʋ ɸɱɲɰɿ ɺɾɽɱɶɬɸɴ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5) ɹɬɲɸɴɾɱ ɮɹɴɳ, ʃɾɺɭʇ ɼɬɳɭɷɺɶɴɼɺɮɬɾʈ ɴ ɺɾɻɿɽɾɴɾʈ. ɓɬɾɱɸ ɻɺɸɱɽɾɴɾɱ 
ɺɽɹɺɮɬɹɴɱ (1) ɮ ɮɱɼʁɹʊʊ ʃɬɽɾʈ ɹɺɮɺɯɺ ɺɾɽɱɶɬ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5) ɴ ɹɬɲɸɴɾɱ ɹɬ ɹɱɯɺ, ʃɾɺɭʇ ɳɬʀɴɶɽɴɼɺɮɬɾʈ.

2. əɬɶɼɺɵɾɱ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5) ɺɽɹɺɮɬɹɴɱɸ (1) ɴ ɹɬɲɸɴɾɱ ɹɬ ɹɱɯɺ, ʃɾɺɭʇ ɳɬʀɴɶɽɴɼɺɮɬɾʈ.

2. ɐɺɭɬɮʈɾɱ ɮ ɭɬɹɶɿ ɹɱɺɭʁɺɰɴɸʇɱ ɮɬɸ ɽɻɱʂɴɴ (ɽ ɸɬɶɽɴɸɬɷʈɹʇɸ ɰɴɬɸɱɾɼɺɸ ɯɼɬɹɿɷ 5 ɸɸ) ɴ ɳɬɻɺɷɹɴɾɱ ɱɱ ɻɼɴɸɱɼɹɺ ɹɬ 2/3 
ɺɭʆɱɸɬ.

- ɰɷʋ ɻɺɷɿʃɱɹɴʋ ɭɺɷɱɱ ɸɱɷɶɺɯɺ ɳɱɼɹɬ ɻɺɮɱɼɹɴɾɱ ɼɿʃɶɿ ɼɱɯɿɷɴɼɺɮɶɴ ɻɺɸɺɷɬ (4) ɻɺ ʃɬɽɺɮɺɵ ɽɾɼɱɷɶɱ.

ɛɚɐɏɚɞɚɎɖɌ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ

ɣɔɝɞɖɌ ɔ ɚɍɝɗɟɒɔɎɌəɔɑ

əɑ ɛɚɏɜɟɒɌɕɞɑ ɤɗɔɠɚɎɌɗɨəɟɪ ɘɌɤɔəɟ Ɏ Ɏɚɐɟ!

ɩɖɝɛɗɟɌɞɌɢɔɫ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ

ɞɑɡəɔɣɑɝɖɔɑ ɐɌəəɧɑ
Ɍɶɶɿɸɿɷʋɾɺɼ: 1500 ɸɌʃ 3,7 Ɏ

1.ɚɾɶɼɿɾɴɾɱ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5).

ɜɱɯɿɷɴɼɺɮɶɬ ɾɺɹɶɺɽɾɴ ɻɺɸɺɷɬ:

3. ɓɬɶɼɺɵɾɱ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5).

ɓɬɽʇɻɶɬ ɽɻɱʂɴɵ ɮ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5):

3. əɬɲɸɴɾɱ ɴ ɿɰɱɼɲɴɮɬɵɾɱ ɶɹɺɻɶɿ ɴɳɸɱɷʈʃɱɹɴʋ (2), ʃɾɺɭʇ ɹɬʃɬɾʈ ɴɳɸɱɷʈʃɱɹɴɱ.

9. əɴɶɺɯɰɬ ɹɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɴɳɰɱɷɴɱ ɼʋɰɺɸ ɽ ɯɺɼʊʃɴɸɴ ɸɬɾɱɼɴɬɷɬɸɴ.

12. ɔɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɾɺɷʈɶɺ ɺɼɴɯɴɹɬɷʈɹʇɱ ɬɶɽɱɽɽɿɬɼʇ.
13. əɱ ɸɺɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮ ɻɺɽɿɰɺɸɺɱʃɹɺɵ ɸɬʄɴɹɱ ɴ ɹɱ ɻɺɯɼɿɲɬɵɾɱ ɮ ɮɺɰɿ.
14. əɱ ɮɶɷʊʃɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ, ɱɽɷɴ ɺɾɽɱɶ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ (5) ɻɿɽɾ.

ɚɛɔɝɌəɔɑ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ
1. ɍɬɳɬ   2. ɖɹɺɻɶɬ ɻɺɸɺɷɬ  3. ɔɹɰɴɶɬɾɺɼ ɻɺɰɽɮɱɾɶɴ/ɳɬɼʋɰɶɴ

ɛɑɜɑɐ ɛɑɜɎɧɘ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑɘ
1. əɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ, ɻɺɶɬ ɺɹɺ ɹɱ ɭɿɰɱɾ ɻɺɷɹɺɽɾʈʊ ɳɬɼʋɲɱɹɺ.
2. ɐɷʋ ɳɬɼʋɰɶɴ ɮɽɾɬɮʈɾɱ ɳɬɼʋɰɹʇɵ ɶɬɭɱɷʈ (6) ɮ ɳɬɼʋɰɹɺɱ ɯɹɱɳɰɺ (7), ɬ ɳɬɾɱɸ ɻɺɰɶɷʊʃɴɾɱ ɶ ɴɽɾɺʃɹɴɶɿ ɻɴɾɬɹɴʋ.
3. ɔɹɰɴɶɬɾɺɼ ɳɬɼʋɰɶɴ (3) ɽɾɬɹɱɾ ɶɼɬɽɹʇɸ. ɓɬɼʋɰɶɬ ɳɬɵɸɱɾ ɻɼɴɸɱɼɹɺ 2,5 ʃɬɽɬ.
4. ɛɼɴ ɻɺɷɹɺɵ ɳɬɼʋɰɶɱ ɴɹɰɴɶɬɾɺɼ ɳɬɼʋɰɶɴ (3) ɽɾɬɹɱɾ ɭɱɷʇɸ.
ɛɜɔɘɑɣɌəɔɑ. Ɏʇ ɹɱ ɸɺɲɱɾɱ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɾʈ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮɺ ɮɼɱɸʋ ɳɬɼʋɰɶɴ.

4. ɜɿʃɶɬ ɼɱɯɿɷɴɼɺɮɶɴ ɾɺɹɶɺɽɾɴ ɻɺɸɺɷɬ  5. ɚɾɰɱɷɱɹɴɱ ɰɷʋ ɽɻɱʂɴɵ 

ɻɺɼɬɲɱɹɴʊ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɴɸ ɾɺɶɺɸ. ɛɺɮɼɱɲɰɱɹɹɺɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮɽɱɯɰɬ ɺɭɼɬʅɬɵɾɱɽʈ ɮ 
ɻɼɺʀɱɽɽɴɺɹɬɷʈɹʇɵ ɽɱɼɮɴɽɹʇɵ ʂɱɹɾɼ ɰɷʋ ɱɯɺ ɼɱɸɺɹɾɬ. Ɏɽɱ ɼɱɸɺɹɾɹʇɱ ɼɬɭɺɾʇ ɸɺɯɿɾ 
ɮʇɻɺɷɹʋɾʈɽʋ ɾɺɷʈɶɺ ɬɮɾɺɼɴɳɺɮɬɹɹʇɸɴ ɽɻɱʂɴɬɷɴɽɾɬɸɴ ɽɱɼɮɴɽɹɺɵ ɽɷɿɲɭʇ. 
əɱɻɼɬɮɴɷʈɹɺ ɮʇɻɺɷɹɱɹɹʇɵ ɼɱɸɺɹɾ ɸɺɲɱɾ ɻɼɴɮɱɽɾɴ ɶ ɮɺɳɹɴɶɹɺɮɱɹɴʊ ɺɻɬɽɹʇʁ 
ɽɴɾɿɬʂɴɵ ɰɷʋ ɻɺɷʈɳɺɮɬɾɱɷʋ.

11. əɱ ɻɼɴɶɬɽɬɵɾɱɽʈ ɶ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɿ ɸɺɶɼʇɸɴ ɼɿɶɬɸɴ.

15. əɱ ɺɽɷɬɭɷʋɵɾɱ ɴ ɹɱ ɳɬɾʋɯɴɮɬɵɾɱ ɼɿʃɶɿ ɼɱɯɿɷʋɾɺɼɬ (4) ɻɺɷɹɺɽɾʈʊ.

8. ɟɽɾɬɹɺɮɴɾɱ ɻɼɴɭɺɼ ɹɬ ɻɼɺʁɷɬɰɹɿʊ, ɿɽɾɺɵʃɴɮɿʊ, ɼɺɮɹɿʊ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾʈ ɮɰɬɷɴ ɺɾ 
ɹɬɯɼɱɮɬɾɱɷʈɹʇʁ ɻɼɴɭɺɼɺɮ, ɾɬɶɴʁ ɶɬɶ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɴɱ ɻɷɴɾʇ, ɯɬɳɺɮʇɱ ɯɺɼɱɷɶɴ ɴ ɾ. ɰ.

16. ɘɱɷʈɹɴʂɬ ɻɼɱɰɹɬɳɹɬʃɱɹɬ ɾɺɷʈɶɺ ɰɷʋ ɴɳɸɱɷʈʃɱɹɴʋ ɾɼɬɮ ɴ ɽɻɱʂɴɵ.

10. əɴɶɺɯɰɬ ɹɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ʉɾɺ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮɭɷɴɳɴ ɮɺɰʇ, ɹɬɻɼɴɸɱɼ: ɻɺɰ ɰɿʄɱɸ, ɮ 
ɮɬɹɹɺɵ ɴɷɴ ɹɬɰ ɼɬɶɺɮɴɹɺɵ, ɹɬɻɺɷɹɱɹɹɺɵ ɮɺɰɺɵ.

6. ɓɬɼʋɰɹʇɵ ɶɬɭɱɷʈ 7. ɓɬɼʋɰɹɺɱ ɯɹɱɳɰɺ  8. ɗɺɾɺɶ



29

ɘɬɶɽɴɸɬɷʈɹɺɱ ɮɼɱɸʋ ɼɬɭɺɾʇ: 3 ɸɴɹɿɾʇ
ɘɬɶɽɴɸɬɷʈɹɺɱ ɮɼɱɸʋ ɳɬɼʋɰɶɴ: ɰɺ 3 ʃɬɽɺɮ

Заботясь об окружающей среде.. Упаковку из картона передайте,пожалуйста, на макулатуру. Полиэтиленовые мешки (РЕ) выкидать в 
резервуар для пластмассы. Изношенное устройство надо передать в соответствующую точку хранения, так как находящиесяв 
устройствеопасные составляющие могут являться угрозой для окружающей среды. Электрическое устройство надо передать таким 
образом, чтобы ограничить его повторное употребление и использование. Если в устройстве находятся батареи, их надо вытянуть и 
передать в точку хранения отдельно. Устройство не выкидать в резервуар для коммунальных отходов!

(RU) РУССКИЙ(NL) NEDERLANDS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN - BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR 
GEBRUIKSVEILIGHEID

De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciële doeleinden wordt 
gebruikt.

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

9. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een 5V USB-poort.

2.Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor enig 
doel dat niet verenigbaar is met de toepassing ervan.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar 
en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of 
personen zonder ervaring met of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geïnstrueerd over het 
veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die zijn verbonden 
aan de werking ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud van het apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

7. Gebruik het product nooit als het is gevallen of op een andere manier beschadigd is of 
als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te repareren, dit kan leiden 
tot elektrische schokken. Beschadigd apparaat altijd naar een professionele servicelocatie 
brengen om het te laten repareren. Alle reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door 
geautoriseerde serviceprofessionals. De foutief uitgevoerde reparatie kan gevaarlijke 
situaties opleveren voor de gebruiker.

6. Dompel het snoer, de stekker of het gehele apparaat niet onder in water of een andere 
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon enz.) en 
gebruik het niet in vochtige omstandigheden (badkamers, vochtige stacaravans).

8. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de buurt van 
verwarmingstoestellen zoals elektrische fornuizen, gasbranders enz.

4. Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van kinderen. Laat de kinderen niet met het 
product spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het niet zonder 
toezicht gebruiken.

1.Lees aandachtig en volg altijd de volgende instructies voordat u het product gebruikt. De 
fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade als gevolg van verkeerd gebruik.



30

4. Regelknop maalfijnheid   5. Kruidenvakje 
6. Oplaadkabel 7. Oplaadaansluiting  8. Lade

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

2. Om op te laden de laadkabel (6) in de laadbus (7) steken en aansluiten op het stroomnet.

13. Was het apparaat niet in de vaatwasser en dompel het niet onder in water.

APPARAAT BESCHRIJVING

15. Draai de stelknop (4) niet helemaal los of vast.
16. De molen is alleen bedoeld voor het malen van kruiden en specerijen.

11. Raak het apparaat niet met natte handen aan.

1. Gebruik het apparaat niet totdat het volledig is opgeladen.

3. Oplaadindicator (3) wordt rood. Het opladen duurt ongeveer 2,5 uur.

12. Gebruik alleen originele accessoires.

HET APPARAAT VOORBEREIDEN

4. Als de batterij volledig is opgeladen, wordt de oplaadindicator (3) wit.
OPMERKING: U kunt het apparaat niet gebruiken terwijl het wordt opgeladen.

Kruiden in het kruidenvak (5) doen:
1.Schroef het kruidenvak (5) los.

10. Gebruik dit apparaat nooit in de buurt van water, bijvoorbeeld: onder de douche, in de 
badkuip of boven een met water gevulde gootsteen.

14. Gebruik het apparaat niet als het kruidenvak (5) leeg is.

1. Basis   2. Slijpknop   3. Achtergrondverlichting / oplaadindicator

Veeg indien nodig het deksel van de molen af met een vochtige doek.
DOMPEL DE MOLEN NIET ONDER IN WATER!

TECHNISCHE DATA
Batterij: 1500 mAh 3,7 V

- draai voor een grovere korrel de regelknop voor de maalgraad (4) aan de onderkant van het kruidenvak (5) tegen de klok in.
Instelling maalfijnheid:

BEDIENING VAN HET APPARAAT

3. Houd de maalknop (2) ingedrukt om te beginnen met malen.

- draai voor een fijnere korrel de regelknop voor de maalgraad (4) met de klok mee.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Laadspanning: 5V/1A

3. Sluit het kruidenvak (5).

2. Voeg de kruiden die je nodig hebt (met een maximale korreldiameter van 5 mm) toe aan de pot en vul deze tot ongeveer 2/3 van de 
capaciteit.

Maximale oplaadtijd: tot 3 uur
Maximale werktijd: 3 minuten

2. Bedek het kruidenvak (5) met een bodem (1) en druk het naar beneden om te vergrendelen.

Om tussen kruidencompartimenten (5) te wisselen, drukt u omlaag om te ontgrendelen en los te laten. Plaats vervolgens de basis (1) 
bovenop het nieuwe kruidenvak (5) en druk het naar beneden om te vergrendelen.

1. Plaats de kruidencompartimenten (5) op een vlakke, stevige en stabiele ondergrond.

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de 
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat 
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur 
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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(SL) SLOVENŠČINA

7. Polnilna vtičnica 8. Pladenj

15. Nastavitvenega gumba (4) ne popustite ali zategnite do konca.

PRED PRVO UPORABO

5.OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let in osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkušenj 
ali znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost oz. če so 
bili poučeni o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno 
uporabo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Čiščenja in vzdrževanja naprave ne smejo 
izvajati otroci, razen če so starejši od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

12. Uporabljajte le originalne dodatke.
13. Naprave ne pomivajte v pomivalnem stroju ali potapljajte v vodo.

8. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno površino, stran od grelnih naprav, kot so 
električni štedilniki, plinski gorilniki itd.

SPLOŠNI VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNA NAVODILA O VARNI UPORABI

10. Te naprave nikoli ne uporabljajte v bližini vode, npr.: pod prho, v kadi ali nad 
umivalnikom, napolnjenim z vodo.

6. Kabla, vtiča ali celotne naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekočino. 
Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dež, sonce itd.) in je ne uporabljajte v 
pogojih visoke vlažnosti (kopalnice, vlažne mobilne hišice).

9. Izdelka nikoli ne uporabljajte v bližini vnetljivih snovi.

3. Napravo je treba priključiti samo na 5 V vrata USB.
4. Bodite previdni pri uporabi v bližini otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. 
Otrokom ali osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da bi jo uporabljali brez nadzora.

11. Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.

14. Naprave ne uporabljajte, če je predal za začimbe (5) prazen.

1. Pred uporabo izdelka natančno preberite in vedno upoštevajte naslednja navodila. 
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno škodo zaradi kakršne koli napačne uporabe.

1. Podstavek 2. Gumb za mletje 3. Osvetlitev ozadja/indikator polnjenja

1. Naprave ne uporabljajte, dokler ni popolnoma napolnjena.

Garancijski pogoji so drugačni, če se naprava uporablja v komercialne namene.
PROSIMO, POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE

2. Izdelek je namenjen samo uporabi v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben 
namen, ki ni združljiv z njegovo uporabo.

7. Izdelka nikoli ne uporabljajte, če vam je padel ali je kakor koli drugače poškodovan ali 
če ne deluje pravilno. Okvarjenega izdelka ne poskušajte popraviti sami, ker lahko pride 
do električnega udara. Za popravilo poškodovane naprave se vedno obrnite na strokovni 
servis. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblaščeni serviserji. Nepravilno opravljeno 
popravilo lahko povzroči nevarne situacije za uporabnika.

16. Mlinček je samo za mletje zelišč in začimb.

OPIS NAPRAVE

4. Gumb za nastavitev finosti mletja 5. Predal za začimbe 6. Polnilni kabel
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4. Ko je baterija popolnoma napolnjena, indikator polnjenja (3) zasveti belo.

2. Za polnjenje vstavite polnilni kabel (6) v polnilno vtičnico (7) in nato priključite na napajanje.
3. Indikator polnjenja (3) bo zasvetil rdeče. Polnjenje bo trajalo približno 2,5 ure.

Za preklop med predelki za začimbe (5) pritisnite navzdol, da odklenete in sprostite. Nato postavite podstavek (1) na vrh novega predala 
za začimbe (5) in ga pritisnite navzdol, da se zaskoči.

2. Pokrijte predel za začimbe (5) s podstavkom (1) in ga pritisnite navzdol, da se zaskoči.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Polnjenje začimb v predal za začimbe (5):

- za bolj fino zrnje zavrtite gumb za nastavitev mletja (4) v smeri urinega kazalca.

Po potrebi obrišite pokrov mlinčka z vlažno krpo.

TEHNIČNI PODATKI
Baterija: 1500mAh 3,7V

PRIPRAVA NAPRAVE

3. Zaprite predal za začimbe (5).

OPOMBA: Naprave ne morete uporabljati, medtem ko se polni.

2. V kozarec dodajte začimbe, ki jih potrebujete (s premerom granul največ 5 mm) in ga napolnite do približno 2/3 prostornine.

UPRAVLJANJE NAPRAVE

3. Pritisnite in držite gumb za mletje (2), da začnete z mletjem.

1. Odvijte predal za začimbe (5).

MLINČKA NE POTAPLJAJTE V VODO!

Polnilna napetost: 5V/1A
Najdaljši čas polnjenja: do 3 ure
Najdaljši delovni čas: 3 minute

- za bolj groba zrna obrnite gumb za nastavitev mletja (4) na dnu predala za začimbe (5) v nasprotni smeri urnega kazalca.

1. Postavite predelke za začimbe (5) na ravno, trdno in stabilno površino.

Nastavitev finosti mletja:

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaža, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vreče (PE) mečite v posoda za 
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko 
predstavljajo nevarnost za okolje. Električna naprava je treba vrniti kakor,  da se omeji njegovo ponovno uporabo in 
izkoriščenost. Če naprava vsebuje baterio,  je treba odstraniti in ločeno dati nazaj na mesta skladiščenja.

 (HR) HRVATSKI

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo 
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3. Uređaj treba biti spojen samo na USB priključak od 5 V.
4. Budite oprezni kada ga koristite u blizini djece. Ne dopustite djeci da se igraju 
proizvodom. Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uređaj da ga koriste bez 
nadzora.

OPĆI SIGURNOSNI UVJETI - VAŽNE UPUTE O SIGURNOJ UPORABI
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU
Uvjeti jamstva su drugačiji, ako se uređaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte i uvijek se pridržavajte sljedećih uputa. 
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu nastalu zlouporabom.

5.UPOZORENJE: Ovaj uređaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, te osobe bez iskustva ili znanja o uređaju, 
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, odn. ako su upućeni u sigurnu 
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10. Nikada nemojte koristiti ovaj uređaj u blizini vode, npr.: pod tušem, u kadi ili iznad 
umivaonika napunjenog vodom.

12. Koristite samo originalni pribor.

15. Nemojte olabaviti ili zategnuti gumb za podešavanje (4) do kraja.
16. Mlinac je samo za mljevenje bilja i začina.

1. Baza 2. Gumb za mljevenje 3. Pozadinsko osvjetljenje / indikator punjenja
4. Gumb za podešavanje finoće mljevenja 5. Pretinac za začine 6. Kabel za punjenje

14. Ne koristite uređaj ako je pretinac za začine (5) prazan.

7.Utičnica za punjenje 8. Ladica

13. Nemojte prati uređaj u perilici posuđa ili uranjati u vodu.

PRIJE PRVE UPOTREBE

8. Postavite uređaj na hladnu, stabilnu, ravnu površinu, dalje od grijaćih uređaja kao što su 
električni štednjaci, plinski plamenici itd.

OPIS UREĚAJA

6. Nemojte uranjati kabel, utikač ili cijeli uređaj u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. Nemojte 
izlagati uređaj vremenskim uvjetima (kiša, sunce itd.) niti ga koristiti u uvjetima visoke 
vlažnosti (kupaonice, vlažne mobilne kućice).

1. Nemojte koristiti uređaj dok se potpuno ne napuni.

9. Nikada ne koristite proizvod u blizini zapaljivih tvari.

uporabu uređaja i upoznati s opasnostima vezanim uz njegov rad. Djeca se ne smiju igrati 
s uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija od 
8 godina i te se aktivnosti provode pod nadzorom.

7. Nikada nemojte koristiti proizvod ako je pao ili je oštećen na bilo koji drugi način ili ako 
ne radi ispravno. Ne pokušavajte sami popraviti pokvareni proizvod jer to može dovesti do 
strujnog udara. Oštećeni uređaj uvijek se obratite stručnom servisu radi popravka. Sve 
popravke mogu obavljati samo ovlašteni serviseri. Popravak koji je obavljen na pogrešan 
način može uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Ne dirajte uređaj mokrim rukama.

NAPOMENA: Ne možete koristiti uređaj dok se puni.

2. Pokrijte pretinac za začine (5) postoljem (1) i pritisnite ga prema dolje da se zaključa.

Za promjenu odjeljaka za začine (5) pritisnite prema dolje za otključavanje i otpuštanje. Zatim postavite bazu (1) na vrh novog odjeljka 
za začine (5) i pritisnite je prema dolje da se zaključa.

4. Kada je potpuno napunjen indikator punjenja (3) će svijetliti bijelo.

Punjenje začina u odjeljak za začine (5):

3. Zatvorite pretinac za začine (5).

1.Odvijte pretinac za začine (5).

- za krupnije zrno okrenite gumb za podešavanje mljevenja (4) na dnu odjeljka za začine (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

2.U staklenku dodajte začine koji su vam potrebni (s maksimalnim promjerom granula 5 mm) i napunite je do oko 2/3 zapremine.

- za dobivanje finijeg zrna, okrenite gumb za podešavanje mljevenja (4) u smjeru kazaljke na satu.

RUKOVANJE UREĚAJEM
1. Postavite pretince za začine (5) na ravnu, čvrstu i stabilnu površinu.

Podešavanje finoće mljevenja:

3. Indikator punjenja (3) će svijetliti crveno. Punjenje će trajati otprilike 2,5 sata.
2. Za punjenje umetnite kabel za punjenje (6) u utičnicu za punjenje (7) i zatim ga spojite na napajanje.

3. Pritisnite i držite tipku za mljevenje (2) za početak mljevenja.

PRIPREMA UREĚAJA
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ako je potrebno, obrišite poklopac mlinca vlažnom krpom.
NE URANJTE MLINICU U VODU!

TEHNIČKI PODACI
Baterija: 1500mAh 3.7V
Napon punjenja: 5V/1A
Maksimalno vrijeme punjenja: do 3 sata
Maksimalno vrijeme rada: 3 minute

Vodimo brigu o prirodnom okolišu. Kartonsku ambalažu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vreće bacati u kontejner za plastiku. 
Istrošena oprema treba biti premještena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrže u ureađju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoliš. 
Električni uređaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogučnost njegove ponovne upotrebe. Ako vaš uređaj ima baterije, treba njih 
ukloniti i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

(FI) SUOMI

10. Älä koskaan käytä tätä laitetta veden lähellä, esim. suihkun alla, kylpyammeessa tai 
vedellä täytetyn pesualtaan yläpuolella.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET – TÄRKEITÄ KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta käytetään kaupallisiin tarkoituksiin.

6. Älä upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Älä altista 
laitetta sääolosuhteille (sade, aurinko jne.) tai käytä sitä korkean kosteuden olosuhteissa 
(kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).

9. Älä koskaan käytä tuotetta palavien aineiden lähellä.

7. Älä koskaan käytä tuotetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut muulla tavalla tai jos se 
ei toimi kunnolla. Älä yritä korjata viallista tuotetta itse, koska se voi aiheuttaa sähköiskun. 
Vaurioitunut laite tulee aina kääntyä ammattimaisen huoltoliikkeen puoleen sen 
korjaamiseksi. Vain valtuutetut huoltoalan ammattilaiset saavat tehdä kaikki korjaukset. 
Väärin tehty korjaus voi aiheuttaa käyttäjälle vaarallisia tilanteita.
8. Aseta laite viileälle, vakaalle, tasaiselle alustalle, etäälle lämmityslaitteista, kuten 
sähköliesistä, kaasupolttimista jne.

LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ TULEVAA TARKISTUKSESTA

1. Ennen kuin käytät tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. 
Valmistaja ei ole vastuussa mistään väärinkäytöstä johtuvista vahingoista.
2.Tuotetta saa käyttää vain sisätiloissa. Älä käytä tuotetta mihinkään tarkoitukseen, joka ei 
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

4. Ole varovainen, kun käytät sitä lasten lähellä. Älä anna lasten leikkiä tuotteella. Älä 
anna lasten tai henkilöiden, jotka eivät tunne laitetta, käyttää sitä ilman valvontaa.
5. VAROITUS: Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on 
alentunut fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky tai henkilöt, joilla ei ole kokemusta 
tai tietoa laitteesta vain heidän turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa. jos 
heitä on opastettu laitteen turvallisesta käytöstä ja he ovat tietoisia sen käyttöön liittyvistä 
vaaroista. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa laitteen puhdistusta 
ja huoltoa, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja elleivät nämä toimet suoriteta valvonnassa.

3. Laite tulee liittää vain 5 V USB-porttiin.
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3. Latausilmaisin (3) muuttuu punaiseksi. Lataus kestää noin 2,5 tuntia.

HUOMAA: Et voi käyttää laitetta latauksen aikana.

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ

12. Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita.

1. Älä käytä laitetta ennen kuin se on ladattu täyteen.

14. Älä käytä laitetta, jos maustelokero (5) on tyhjä.

16. Mylly on tarkoitettu vain yrttien ja mausteiden jauhamiseen.

13. Älä pese laitetta astianpesukoneessa tai upota veteen.

4. Jauhatus hienouden säätönuppi   5. Maustelokero 

LAITTEEN KÄYTTÖ

4. Kun täyteen ladattu latauksen merkkivalo (3) muuttuu valkoiseksi.

1. Aseta maustelokerot (5) tasaiselle, kiinteälle ja vakaalle alustalle.
2. Peitä maustelokero (5) pohjalla (1) ja lukitse se painamalla sitä alas.

LAITTEEN VALMISTELU

2. Lataa asettamalla latauskaapeli (6) latauspistorasiaan (7) ja kytkemällä se sitten virtalähteeseen.

2.Lisää tarvitsemasi mausteet (rakeiden halkaisija enintään 5 mm) purkkiin ja täytä se noin 2/3 tilavuudesta.

LAITEKUVAUS
1. Alusta   2. Hiontapainike  3. Taustavalo / latauksen merkkivalo

3. Aloita jauhaminen pitämällä hiontapainiketta (2) painettuna.

1.Kierrä maustelokero irti (5).

6. Latauskaapeli 7. Latauspistoke  8. Lokero

Mausteiden täyttäminen maustelokeroon (5):

3. Sulje maustelokero (5).

Voit vaihtaa maustelokeroiden välillä (5) painamalla alas lukituksen avaamiseksi ja vapauttamiseksi. Aseta sitten pohja (1) uuden 
maustelokeron (5) päälle ja lukitse se painamalla sitä alas.

11. Älä koske laitteeseen märin käsin.

15. Älä löysää tai kiristä säätönuppia (4) kokonaan.

PUHDISTUS JA HUOLTO

- Saadaksesi karkeampaa viljaa, käännä jauhatuksen säätönuppia (4) maustelokeron (5) pohjassa vastapäivään.

Pyyhi tarvittaessa myllyn kansi kostealla liinalla.

- saadaksesi hienompaa rakeita kiertämällä jauhatuksen säätönuppia (4) myötäpäivään.

ÄLÄ UPOTA MYYLINTÄÄ VEteen!

Akku: 1500mAh 3,7V

Suurin latausaika: jopa 3 tuntia

TEKNISET TIEDOT

Maksimi työaika: 3 minuuttia

Jauhatus hienouden säätö:

Latausjännite: 5V/1A

Kantakaamme huolta ympäristöstä. Pahvipakkauksen pyydämme laittamaan paperikierrätykseen. Polyeteenipussit (PE) 
tulee laittaa muovien kierrätysastiaan. Loppuun käytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspisteeseen, koska 
laitteen sisältämät vaaralliset aineosat voivat olla ympäristölle vahingollisia. Sähkölaite tulee toimittaa siten, että sen 
uudelleenkäyttö on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti keräyspisteeseen.

(SV) SVENSKA

ALLMÄNNA SÄKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER OM 
ANVÄNDNINGSSÄKERHET
LÄS NOGGRANT OCH BEVAR FÖR FRAMTIDA REFERENS
Garantivillkoren är annorlunda om enheten används för kommersiella ändamål.
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5. VARNING: Denna enhet får användas av barn över 8 år och personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om 
enheten, endast under överinseende av en person som är ansvarig för deras säkerhet, 
eller om de har fått instruktioner om säker användning av enheten och är medvetna om 
farorna som är förknippade med dess användning. Barn ska inte leka med enheten. 
Rengöring och underhåll av enheten bör inte utföras av barn, såvida de inte är över 8 år 
och dessa aktiviteter utförs under uppsikt.

1. Innan du använder produkten, läs noggrant och följ alltid följande instruktioner. 
Tillverkaren ansvarar inte för eventuella skador till följd av missbruk.
2. Produkten får endast användas inomhus. Använd inte produkten för något ändamål som 
inte är förenligt med dess tillämpning.
3. Enheten ska endast anslutas till en 5V USB-port.

6. Sänk inte ner sladden, kontakten eller hela apparaten i vatten eller någon annan vätska. 
Utsätt inte enheten för väderförhållanden (regn, sol, etc.) och använd den inte i 
förhållanden med hög luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).
7. Använd aldrig produkten om den tappats eller skadats på annat sätt eller om den inte 
fungerar som den ska. Försök inte reparera den defekta produkten själv eftersom det kan 
leda till elektriska stötar. Skadad enhet vänd dig alltid till en professionell serviceplats för 
att reparera den. Alla reparationer kan endast utföras av auktoriserad servicepersonal. 
Den felaktiga reparationen kan orsaka farliga situationer för användaren.
8. Placera apparaten på en sval, stabil, jämn yta, borta från värmeapparater som elspisar, 
gasbrännare, etc.

4. Var försiktig när du använder dem i närheten av barn. Låt inte barnen leka med 
produkten. Låt inte barn eller personer som inte känner till enheten använda den utan 
uppsikt.

13. Tvätta inte enheten i diskmaskin eller doppa inte i vatten.

11. Rör inte enheten med våta händer.

1. Sockel   2. Slipningsknapp   3. Bakgrundsbelysning / laddningsindikator

14. Använd inte enheten om kryddfacket (5) är tomt.

ENHETSBESKRIVNING

12. Använd endast originaltillbehör.

10. Använd aldrig denna enhet nära vatten, t.ex.: under duschen, i badkaret eller ovanför 
handfatet fyllt med vatten.

INNAN FÖRSTA ANVÄNDNING

16. Kvarnen är endast till för att mala örter och kryddor.

3. Laddningsindikatorn (3) blir röd. Laddningen tar cirka 2,5 timmar.
4. När fulladdad laddningsindikator (3) blir vit.

9. Använd aldrig produkten i närheten av brännbart material.

15. Lossa eller dra inte åt justerknappen (4) helt.

OBS: Du kan inte använda enheten medan den laddas.

6. Laddkabel 7. Laddningsuttag   8. Fack
4. Justeringsratt för slipfinhet    5. Kryddfack 

1. Använd inte enheten förrän den är fulladdad.
2. För att ladda anslut laddningskabeln (6) i laddningsuttaget (7) och anslut sedan till strömförsörjningen.
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2. Täck kryddfacket (5) med en bas (1) och tryck ner det för att låsa.
3. Tryck och håll kvar slipknappen (2) för att börja slipa.

ANVÄNDA ENHETEN

För att växla mellan kryddfacken (5) tryck ner för att låsa upp och släppa. Placera sedan basen (1) på toppen av det nya kryddfacket (5) 
och tryck ner det för att låsa.

FÖRBEREDELSER ENHETEN
Fyllning av kryddor i kryddfacket (5):

2. Tillsätt de kryddor du behöver (med maximal granulatdiameter på 5 mm) i burken och fyll den till cirka 2/3 av kapaciteten.
1.Skruva loss kryddfacket (5).

3. Stäng kryddfacket (5).

1. Placera kryddfack (5) på en plan, fast och stabil yta.

Vid behov, torka av kvarnens lock med en fuktig trasa.

Batteri: 1500mAh 3,7V
Laddspänning: 5V/1A
Maximal laddningstid: upp till 3 timmar

- för att få grövre korn, vrid justeringsratten (4) på botten av kryddfacket (5) moturs.
- för att få finare korn, vrid justeringsratten (4) medurs.

SÄNK INTE KVARNEN I VATTEN!

TEKNISK DATA

Justering av malningsfinhet:

STÄDNING OCH UNDERHÅLL

Max arbetstid: 3 minuter

Vi sköter om miljön. Överlämna förpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensäckar (PE) 
slängs i avfallsbehållare för plast. Man bör lämna en gammal apparat till en riktig återvinningscentral, 
eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljön. En elektrisk apparat bör lämnas 
för att minska förnyad användning av denna. Om apparaten innehåller batterier, bör man ta bort dem 
och lämna dem separat till återvinningscentraler.

 
(SK) SLOVENSKÝ

PROSÍM, POZORNE ČÍTAJTE A UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY - DÔLEŽITÉ POKYNY O BEZPEČNOSTI 
POUŽÍVANIA

1.Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte a vždy dodržiavajte nasledujúce pokyny. 
Výrobca nezodpovedá za žiadne škody spôsobené akýmkoĢvek nesprávnym použitím.
2. Výrobok je určený len na použitie v interiéri. Nepoužívajte výrobok na žiadny účel, ktorý 
nie je kompatibilný s jeho aplikáciou.

Záručné podmienky sú odlišné, ak sa zariadenie používa na komerčné účely.

5.UPOZORNENIE: Toto zariadenie môžu používaĴ deti staršie ako 8 rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosĴami, prípadne osoby bez 
skúseností alebo znalostí o zariadení len pod dohĢadom osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosĴ, príp. ak boli poučení o bezpečnom používaní zariadenia a sú si vedomí 
nebezpečenstva spojeného s jeho prevádzkou. Deti by sa so zariadením nemali hraĴ. 
Čistenie a údržbu zariadenia by nemali vykonávaĴ deti, pokiaĢ nie sú staršie ako 8 rokov a 

4. Pri používaní v blízkosti detí buęte opatrní. NedovoĢte deĴom hraĴ sa s výrobkom. 
NedovoĢte deĴom alebo osobám, ktoré toto zariadenie nepoznajú, používaĴ ho bez dozoru.

3. Zariadenie by malo byĴ pripojené iba k 5V USB portu.
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2. Pridajte korenie, ktoré potrebujete (s maximálnym priemerom granúl 5 mm) do nádoby a naplĨte ju asi do 2/3 objemu.

11. Nedotýkajte sa zariadenia mokrými rukami.

tieto činnosti nie sú vykonávané pod dozorom.

12. Používajte iba originálne príslušenstvo.

3. Zatvorte priehradku na korenie (5).

8. Umiestnite spotrebič na chladný, stabilný, rovný povrch, mimo dosahu vykurovacích 
zariadení, ako sú elektrické sporáky, plynové horáky atę.

13. Zariadenie neumývajte v umývačke riadu ani ho neponárajte do vody.

7. Nikdy výrobok nepoužívajte, ak spadol alebo bol iným spôsobom poškodený alebo ak 
nefunguje správne. Nepokúšajte sa opraviĴ poškodený výrobok sami, pretože to môže viesĴ 
k úrazu elektrickým prúdom. Poškodené zariadenie sa vždy obráĴte na odborný servis, aby 
ho opravili. Všetky opravy môžu vykonávaĴ len autorizovaní servisní pracovníci. Nesprávne 
vykonaná oprava môže používateĢovi spôsobiĴ nebezpečné situácie.

9. Nikdy nepoužívajte výrobok v blízkosti horĢavín.

PRED PRVÝM POUŽITÍM

POPIS ZARIADENIA

16. Mlynček je určený len na mletie byliniek a korenín.

1. ZákladĨa 2. Tlačidlo brúsenia 3. Podsvietenie / indikátor nabíjania

1. Nepoužívajte zariadenie, kým nie je úplne nabité.

3. Indikátor nabíjania (3) sa rozsvieti načerveno. Nabíjanie bude trvaĴ približne 2,5 hodiny.
2. Na nabíjanie vložte nabíjací kábel (6) do nabíjacej zásuvky (7) a potom ho pripojte k zdroju napájania.

4. Po úplnom nabití sa indikátor nabíjania (3) zmení na bielu.
POZNÁMKA: Počas nabíjania nemôžete zariadenie používaĴ.

PRÍPRAVA ZARIADENIA
Plnenie korenia do priehradky na korenie (5):
1. Odskrutkujte priehradku na korenie (5).

10. Nikdy nepoužívajte toto zariadenie v blízkosti vody, napr.: pod sprchou, vo vani alebo 
nad umývadlom naplneným vodou.

6. Kábel, zástrčku ani celé zariadenie neponárajte do vody ani inej tekutiny. Nevystavujte 
zariadenie poveternostným vplyvom (dážę, slnko atę.) a nepoužívajte ho v podmienkach 
vysokej vlhkosti (kúpeĢne, vlhké mobilné domy).

14. Zariadenie neprevádzkujte, ak je priehradka na korenie (5) prázdna.
15. Nastavovací gombík (4) úplne neuvoĢĨujte ani nedoĴahujte.

4. Gombík nastavenia jemnosti mletia 5. Priehradka na korenie 6. Nabíjací kábel
7. Nabíjacia zásuvka 8. Zásobník

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Nastavenie jemnosti mletia:
- Ak chcete získaĴ hrubšie zrno, otáčajte kolieskom nastavenia mletia (4) na dne priehradky na korenie (5) proti smeru hodinových ručičiek.

2. Zakryte priehradku na korenie (5) základĨou (1) a zatlačením ju zaistite.
3. Stlačte a podržte tlačidlo mletia (2), čím spustíte mletie.

1. Umiestnite priehradky na korenie (5) na rovný, pevný a stabilný povrch.

NEPONÁRAJTE BRÚSKU DO VODY!

Ak chcete prepínaĴ medzi priehradkami na korenie (5), stlačením nadol odomknite a uvoĢnite. Potom položte základĨu (1) na vrch novej 
priehradky na korenie (5) a zatlačte ju nadol, aby sa zaistila.

V prípade potreby utrite kryt mlynčeka vlhkou handričkou.

- pre získanie jemnejšieho zrna otáčajte gombíkom nastavenia mletia (4) v smere hodinových ručičiek.

OBSLUHA ZARIADENIA
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Maximálny pracovný čas: 3 minúty

TECHNICKÉ DÁTA
Batéria: 1500mAh 3,7V

Maximálna doba nabíjania: až 3 hodiny
Nabíjacie napätie: 5V/1A

StarostlivosĴ o životné prostredie. Kartónový obal odovzdajte do zberných surovín. Polyetylénové vrecká (PE) vyhoęte do kontajnera na plast. 
Opotrebený spotrebič odovzdajte na príslušný zberný dvor, nebezpečné látky spotrebiča môžu predstavovaĴ riziko pre životné prostredie. 
Elektrospotrebič odstráĨte tak, aby nedochádzalo j jeho ęalšiemu použitiu. Ak sa v spotrebiči nachádzajú batérie, vyberte ich a odovzdajte ich 
na zberné miesto osobitne. Spotrebič nevyhadzujte do kontajnera na komunálny odpad!

(IT) ITALIANO

1.Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti 
istruzioni. Il produttore non è responsabile per eventuali danni dovuti a un uso improprio.
2.Il prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi non 
compatibili con la sua applicazione.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una porta USB da 5 V.

7. Non utilizzare mai il prodotto se è caduto o è stato danneggiato in altro modo o se non 
funziona correttamente. Non tentare di riparare da soli il prodotto difettoso poiché ciò può 
causare scosse elettriche. Il dispositivo danneggiato si rivolge sempre a un centro di 
assistenza professionale per ripararlo. Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da 
professionisti dell'assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo errato può 
causare situazioni pericolose per l'utente.
8. Posizionare l'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da 

6. Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o altri liquidi. Non 
esporre il dispositivo agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) né utilizzarlo in condizioni 
di elevata umidità (bagni, case mobili umide).

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi 
commerciali.

4. Prestare attenzione quando si utilizza in presenza di bambini. Non lasciare che i bambini 
giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il 
dispositivo di utilizzarlo senza supervisione.

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA - ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA 
SICUREZZA D'USO
SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI

5.ATTENZIONE: Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 
anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o persone senza 
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona 
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo 
e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. I bambini non dovrebbero 
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere 
eseguite da bambini, a meno che non abbiano più di 8 anni e queste attività siano svolte 
sotto supervisione.
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DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

13. Non lavare il dispositivo in lavastoviglie o immergerlo in acqua.

11. Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.

1. Base   2. Pulsante di macinatura  3. Retroilluminazione / indicatore di carica

15. Non allentare o serrare completamente la manopola di regolazione (4).

4. Manopola regolazione finezza di macinatura   5. Scomparto spezie 

12. Utilizzare solo accessori originali.

apparecchi di riscaldamento come fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc.
9. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.
10. Non utilizzare mai questo dispositivo vicino all'acqua, ad esempio: sotto la doccia, nella 
vasca da bagno o sopra il lavandino pieno d'acqua.

16. Il macinino serve solo per macinare erbe e spezie.

6. Cavo di ricarica 7. Presa di ricarica   8. Vassoio

14. Non utilizzare il dispositivo se lo scomparto delle spezie (5) è vuoto.

DATI TECNICI

1. Posizionare gli scomparti per le spezie (5) su una superficie piana, solida e stabile.

2.Aggiungi le spezie di cui hai bisogno (con granuli di diametro massimo di 5 mm) nel barattolo e riempilo fino a circa 2/3 della capacità.

Batteria: 1500 mAh 3,7 V
Tensione di carica: 5V/1A

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

Tempo massimo di ricarica: fino a 3 ore

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

2. Per caricare, inserire il cavo di ricarica (6) nella presa di ricarica (7) e quindi collegarlo all'alimentazione.

Regolazione finezza macinatura:

1. Non utilizzare il dispositivo finché non è completamente carico.

4. Quando l'indicatore di carica è completamente carico (3) diventa bianco.

3. Tenere premuto il pulsante di macinatura (2) per avviare la macinatura.
Per cambiare tra gli scomparti delle spezie (5) premere verso il basso per sbloccare e rilasciare. Quindi posizionare la base (1) sulla 
parte superiore del nuovo scomparto per spezie (5) e premerlo verso il basso per bloccarlo.

- per ottenere una grana più fine, ruotare la manopola di regolazione macinatura (4) in senso orario.

1.Svitare il vano spezie (5).

3. L'indicatore di carica (3) diventa rosso. La ricarica richiederà circa 2,5 ore.

NOTA: non è possibile utilizzare il dispositivo mentre è in carica.

PREPARAZIONE DEL DISPOSITIVO

2. Coprire lo scomparto delle spezie (5) con una base (1) e premerlo verso il basso per bloccarlo.

Versare le spezie nello scomparto delle spezie (5):

3. Chiudere il vano spezie (5).

- per ottenere una grana più grossa, ruotare in senso antiorario la manopola di regolazione della macinatura (4) posta sul fondo del vano 
spezie (5).

PULIZIA E MANUTENZIONE
Se necessario, pulire il coperchio del macinino con un panno umido.
NON IMMERGERE IL MACININO IN ACQUA!

Tempo massimo di lavoro: 3 minuti

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. I sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la 
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che 
potrebbero costituire una minaccia per l'ambiente. I dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo 
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.
Non gettare l'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

Prendersi cura dell'ambiente
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(SR) ɝɜɛɝɖɔ

4. ɍɿɰɴɾɱ ɺɻɼɱɳɹɴ ɶɬɰɬ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɿ ɭɷɴɳɴɹɴ ɰɱʂɱ. əɱ ɰɺɳɮɺɷɴɾɱ ɰɱʂɴ ɰɬ ɽɱ ɴɯɼɬʓɿ 
ɽɬ ɻɼɺɴɳɮɺɰɺɸ. əɱ ɰɺɳɮɺɷɴɾɱ ɰɱʂɴ ɴɷɴ ɺɽɺɭɬɸɬ ɶɺʓɱ ɹɱ ɻɺɳɹɬʓɿ ɿɼɱʍɬʓ ɰɬ ɯɬ ɶɺɼɴɽɾɱ 
ɭɱɳ ɹɬɰɳɺɼɬ.

6. əɱ ɿɼɬʕɬʓɾɱ ɶɬɭɷ, ɿɾɴɶɬʃ ɴɷɴ ʂɱɺ ɬɻɬɼɬɾ ɿ ɮɺɰɿ ɴɷɴ ɭɴɷɺ ɶɺʓɿ ɰɼɿɯɿ ɾɱʃɹɺɽɾ. əɱ 
ɴɳɷɬɲɴɾɱ ɿɼɱʍɬʓ ɮɼɱɸɱɹɽɶɴɸ ɿɽɷɺɮɴɸɬ (ɶɴʄɬ, ɽɿɹʂɱ, ɴɾɰ.) ɹɴɾɴ ɯɬ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɿ 
ɿɽɷɺɮɴɸɬ ɮɴɽɺɶɱ ɮɷɬɲɹɺɽɾɴ (ɶɿɻɬɾɴɷɬ, ɮɷɬɲɹɱ ɸɺɭɴɷɹɱ ɶɿʖɴʂɱ).

ɘɚɗɔɘ ɎɌɝ ɛɜɚɣɔɞɌɅɞɑ ɛɌɒɆɔɎɚ ɔ ɓɌɣɟɎɔɞɑ ɓɌ ɍɟɐɟɈɑ ɜɑɠɑɜɑəɢɑ

8. ɛɺɽɾɬɮɴɾɱ ɿɼɱʍɬʓ ɹɬ ʁɷɬɰɹɿ, ɽɾɬɭɴɷɹɿ, ɼɬɮɹɿ ɻɺɮɼʄɴɹɿ, ɰɬʔɱ ɺɰ ɿɼɱʍɬʓɬ ɳɬ 
ɯɼɱʓɬʕɱ ɶɬɺ ʄɾɺ ɽɿ ɱɷɱɶɾɼɴʃɹɴ ʄɻɺɼɱɾ, ɯɬɽɹɴ ɯɺɼɴɺɹɴʂɴ ɴɾɰ.

10. əɴɶɬɰɬ ɹɱɸɺʓɾɱ ɶɺɼɴɽɾɴɾɴ ɺɮɬʓ ɿɼɱʍɬʓ ɭɷɴɳɿ ɮɺɰɱ, ɹɬ ɻɼɴɸɱɼ: ɻɺɰ ɾɿʄɱɸ, ɿ ɶɬɰɴ 
ɴɷɴ ɴɳɹɬɰ ɷɬɮɬɭɺɬ ɹɬɻɿʕɱɹɺɯ ɮɺɰɺɸ.

14. əɱɸɺʓɾɱ ɶɺɼɴɽɾɴɾɴ ɿɼɱʍɬʓ ɬɶɺ ʓɱ ɺɰɱʔɬɶ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5) ɻɼɬɳɬɹ.

5.ɟɛɚɓɚɜɑɇɑ: ɚɮɬʓ ɿɼɱʍɬʓ ɸɺɯɿ ɶɺɼɴɽɾɴɾɴ ɰɱʂɬ ɽɾɬɼɴʓɬ ɺɰ 8 ɯɺɰɴɹɬ ɴ ɺɽɺɭɱ ɽɬ 
ɽɸɬʕɱɹɴɸ ʀɴɳɴʃɶɴɸ, ɽɱɹɳɺɼɹɴɸ ɴɷɴ ɸɱɹɾɬɷɹɴɸ ɽɻɺɽɺɭɹɺɽɾɴɸɬ, ɴɷɴ ɺɽɺɭɱ ɭɱɳ 
ɴɽɶɿɽɾɮɬ ɴɷɴ ɳɹɬʕɬ ɺ ɿɼɱʍɬʓɿ, ɽɬɸɺ ɻɺɰ ɹɬɰɳɺɼɺɸ ɷɴʂɬ ɺɰɯɺɮɺɼɹɺɯ ɳɬ ʕɴʁɺɮɿ 
ɭɱɳɭɱɰɹɺɽɾ, ɴɷɴ ɬɶɺ ɽɿ ɻɺɿʃɱɹɴ ɺ ɭɱɳɭɱɰɹɺʓ ɿɻɺɾɼɱɭɴ ɿɼɱʍɬʓɬ ɴ ɽɮɱɽɹɴ ɺɻɬɽɹɺɽɾɴ 
ɶɺʓɱ ɽɿ ɻɺɮɱɳɬɹɱ ɽɬ ʕɱɯɺɮɴɸ ɼɬɰɺɸ. ɐɱʂɬ ɹɱ ɭɴ ɾɼɱɭɬɷɺ ɰɬ ɽɱ ɴɯɼɬʓɿ ɽɬ ɿɼɱʍɬʓɱɸ. 
ɣɴʄʖɱʕɱ ɴ ɺɰɼɲɬɮɬʕɱ ɿɼɱʍɬʓɬ ɹɱ ɭɴ ɾɼɱɭɬɷɺ ɰɬ ɺɭɬɮʔɬʓɿ ɰɱʂɬ, ɺɽɴɸ ɬɶɺ ɽɿ 
ɽɾɬɼɴʓɬ ɺɰ 8 ɯɺɰɴɹɬ ɴ ɺɮɱ ɬɶɾɴɮɹɺɽɾɴ ɽɱ ɺɭɬɮʔɬʓɿ ɻɺɰ ɹɬɰɳɺɼɺɸ.

7. əɴɶɬɰɬ ɹɱɸɺʓɾɱ ɶɺɼɴɽɾɴɾɴ ɻɼɺɴɳɮɺɰ ɬɶɺ ʓɱ ɻɬɺ ɴɷɴ ɺʄɾɱʖɱɹ ɹɬ ɭɴɷɺ ɶɺʓɴ ɰɼɿɯɴ 
ɹɬʃɴɹ ɴɷɴ ɬɶɺ ɹɱ ɼɬɰɴ ɶɬɶɺ ɾɼɱɭɬ. əɱ ɻɺɶɿʄɬɮɬʓɾɱ ɽɬɸɴ ɰɬ ɻɺɻɼɬɮɴɾɱ ɹɱɴɽɻɼɬɮɬɹ 
ɻɼɺɴɳɮɺɰ ʓɱɼ ɾɺ ɸɺɲɱ ɰɺɮɱɽɾɴ ɰɺ ɽɾɼɿʓɹɺɯ ɿɰɬɼɬ. ɚʄɾɱʖɱɹɴ ɿɼɱʍɬʓ ɿɮɱɶ ɽɱ ɺɭɼɬɾɴɾɱ 
ɽɾɼɿʃɹɺɸ ɽɱɼɮɴɽɿ ɶɬɶɺ ɭɴ ɯɬ ɻɺɻɼɬɮɴɷɴ. ɝɮɱ ɻɺɻɼɬɮɶɱ ɸɺɯɿ ɺɭɬɮʔɬɾɴ ɽɬɸɺ 
ɺɮɷɬʄʖɱɹɴ ɽɱɼɮɴɽɱɼɴ. əɱɻɼɬɮɴɷɹɺ ɺɭɬɮʔɱɹɬ ɻɺɻɼɬɮɶɬ ɸɺɲɱ ɴɳɬɳɮɬɾɴ ɺɻɬɽɹɱ 
ɽɴɾɿɬʂɴʓɱ ɳɬ ɶɺɼɴɽɹɴɶɬ.

9. əɴɶɬɰɬ ɹɱ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɻɼɺɴɳɮɺɰ ɿ ɭɷɴɳɴɹɴ ɳɬɻɬʔɴɮɴʁ ɸɬɾɱɼɴʓɬ.

15. əɱɸɺʓɾɱ ɻɺɾɻɿɹɺ ɺɷɬɭɬɮɴɾɴ ɴɷɴ ɳɬɾɱɯɹɿɾɴ ɰɿɯɸɱ ɳɬ ɻɺɰɱʄɬɮɬʕɱ (4).

11. əɱ ɰɴɼɬʓɾɱ ɿɼɱʍɬʓ ɸɺɶɼɴɸ ɼɿɶɬɸɬ.
12. ɖɺɼɴɽɾɴɾɱ ɽɬɸɺ ɺɼɴɯɴɹɬɷɹɿ ɰɺɰɬɾɹɿ ɺɻɼɱɸɿ.

ɚɛɤɞɔ ɟɝɗɚɎɔ ɍɑɓɍɑɐəɚɝɞɔ - ɎɌɒəɌ ɟɛɟɞɝɞɎɌ ɚ ɍɑɓɍɑɐəɚɝɞɔ 
ɟɛɚɞɜɑɍɑ

1. ɛɼɱ ɿɻɺɾɼɱɭɱ ɻɼɺɴɳɮɺɰɬ ɻɬɲʔɴɮɺ ɻɼɺʃɴɾɬʓɾɱ ɴ ɿɮɱɶ ɽɱ ɻɼɴɰɼɲɬɮɬʓɾɱ ɽɷɱɰɱʖɴʁ 
ɿɻɿɾɽɾɬɮɬ. ɛɼɺɴɳɮɺʍɬʃ ɹɴʓɱ ɺɰɯɺɮɺɼɬɹ ɳɬ ɭɴɷɺ ɶɬɶɮɿ ʄɾɱɾɿ ɹɬɽɾɬɷɿ ɭɴɷɺ ɶɬɶɮɺɸ 
ɳɷɺɿɻɺɾɼɱɭɺɸ.

13. əɱ ɻɱɼɴɾɱ ɿɼɱʍɬʓ ɿ ɸɬʄɴɹɴ ɳɬ ɻɼɬʕɱ ɽɿɰɺɮɬ ɹɴɾɴ ɯɬ ɿɼɬʕɬʓɾɱ ɿ ɮɺɰɿ.

16. ɘɷɴɹ ʓɱ ɽɬɸɺ ɳɬ ɸɷɱɮɱʕɱ ɭɴʔɬ ɴ ɳɬʃɴɹɬ.

ɟɽɷɺɮɴ ɯɬɼɬɹʂɴʓɱ ɽɿ ɰɼɿɯɬʃɴʓɴ, ɬɶɺ ɽɱ ɿɼɱʍɬʓ ɶɺɼɴɽɾɴ ɿ ɶɺɸɱɼʂɴʓɬɷɹɱ ɽɮɼʁɱ.

2. ɛɼɺɴɳɮɺɰ ɽɱ ɶɺɼɴɽɾɴ ɽɬɸɺ ɿ ɳɬɾɮɺɼɱɹɺɸ ɻɼɺɽɾɺɼɿ. əɱɸɺʓɾɱ ɶɺɼɴɽɾɴɾɴ ɻɼɺɴɳɮɺɰ ɿ 
ɭɴɷɺ ɶɺʓɿ ɽɮɼʁɿ ɶɺʓɬ ɹɴʓɱ ɶɺɸɻɬɾɴɭɴɷɹɬ ɽɬ ʕɱɯɺɮɺɸ ɻɼɴɸɱɹɺɸ.
3. ɟɼɱʍɬʓ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɭɿɰɱ ɻɺɮɱɳɬɹ ɽɬɸɺ ɹɬ 5Ɏ ɟɝɍ ɻɺɼɾ.
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ɚɛɔɝ ɟɜɑȿɌɅɌ

7. ɟɾɴʃɹɴʂɬ ɳɬ ɻɿʕɱʕɱ 8. ɞɬʂɹɬ

ɛɜɑ ɛɜɎɑ ɟɛɚɞɜɑɍɑ
1. əɱɸɺʓɾɱ ɶɺɼɴɽɾɴɾɴ ɿɼɱʍɬʓ ɰɺɶ ɽɱ ɻɺɾɻɿɹɺ ɹɱ ɹɬɻɿɹɴ.
2. ɓɬ ɻɿʕɱʕɱ ɿɸɱɾɹɴɾɱ ɶɬɭɷ ɳɬ ɻɿʕɱʕɱ (6) ɿ ɿɾɴʃɹɴʂɿ ɳɬ ɻɿʕɱʕɱ (7), ɬ ɳɬɾɴɸ ɯɬ ɻɼɴɶʔɿʃɴɾɱ ɹɬ ɹɬɻɬʓɬʕɱ.
3. ɔɹɰɴɶɬɾɺɼ ɻɿʕɱʕɬ (3) ʖɱ ɻɺɽɾɬɾɴ ʂɼɮɱɹ. ɛɿʕɱʕɱ ʖɱ ɾɼɬʓɬɾɴ ɺɶɺ 2,5 ɽɬɾɬ.
4. ɖɬɰɬ ʓɱ ɻɺɾɻɿɹɺ ɹɬɻɿʕɱɹ ɴɹɰɴɶɬɾɺɼ ɻɿʕɱʕɬ (3) ʖɱ ɻɺɽɾɬɾɴ ɭɱɺ.

ɛɿʕɱʕɱ ɳɬʃɴɹɬ ɿ ɺɰɱʔɬɶ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5):

3. ɓɬɾɮɺɼɴɾɱ ɺɰɱʔɬɶ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5).

1. ɛɺɽɾɬɮɴɾɱ ɺɰɱʔɶɱ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5) ɹɬ ɼɬɮɹɿ, ʃɮɼɽɾɿ ɴ ɽɾɬɭɴɷɹɿ ɻɺɮɼʄɴɹɿ.

ɛɺɰɱʄɬɮɬʕɱ ʀɴɹɺʖɱ ɸɷɱɮɱʕɬ:

2.ɟ ɾɱɯɷɿ ɰɺɰɬʓɾɱ ɻɺɾɼɱɭɹɱ ɳɬʃɴɹɱ (ɽɬ ɸɬɶɽɴɸɬɷɹɴɸ ɻɼɱʃɹɴɶɺɸ ɯɼɬɹɿɷɬ ɺɰ 5ɸɸ) ɴ ɹɬɻɿɹɴɾɱ ʓɱ ɰɺ ɺɶɺ 2/3 ɶɬɻɬʂɴɾɱɾɬ.

əɌɛɚɘɑəɌ: əɱ ɸɺɲɱɾɱ ɰɬ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɿɼɱʍɬʓ ɰɺɶ ɽɱ ɻɿɹɴ.

ɣɔɤɈɑɇɑ ɔ ɚɐɜɒɌɎɌɇɑ

2. ɛɺɶɼɴʓɾɱ ɺɰɱʔɬɶ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5) ɭɬɳɺɸ (1) ɴ ɻɼɴɾɴɽɹɴɾɱ ʓɱ ɰɬ ɽɱ ɳɬɶʔɿʃɬ.

Ɍɶɺ ʓɱ ɻɺɾɼɱɭɹɺ, ɺɭɼɴʄɴɾɱ ɻɺɶɷɺɻɬʂ ɭɼɿɽɴɷɴʂɱ ɮɷɬɲɹɺɸ ɶɼɻɺɸ.
əɑɘɚɅɞɑ ɟɜɌəɔ ɘɗɔə ɟ Ɏɚɐɟ!

ɛɜɔɛɜɑɘɌ ɟɜɑȿɌɅɌ

- ɰɬ ɭɴɽɾɱ ɰɺɭɴɷɴ ɶɼɿɻɹɴʓɱ ɳɼɹɺ, ɺɶɼɱɹɴɾɱ ɰɿɯɸɱ ɳɬ ɻɺɰɱʄɬɮɬʕɱ ɸɷɱɮɱʕɬ (4) ɹɬ ɰɹɿ ɺɰɱʔɶɬ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5) ɿ ɽɸɱɼɿ ɽɿɻɼɺɾɹɺɸ 
ɺɰ ɶɬɳɬʔɶɱ ɹɬ ɽɬɾɿ.

1. ɚɰɮɼɹɴɾɱ ɺɰɱʔɬɶ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5).

ɐɬ ɭɴɽɾɱ ɻɼɺɸɱɹɴɷɴ ɺɰɱʔɬɶ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5) ɻɼɴɾɴɽɹɴɾɱ ɰɺɷɱ ɰɬ ɭɴɽɾɱ ɯɬ ɺɾɶʔɿʃɬɷɴ ɴ ɺɾɻɿɽɾɴɷɴ. ɓɬɾɴɸ ɽɾɬɮɴɾɱ ɻɺɰɹɺɲʓɱ (1) ɹɬ 
ɮɼʁ ɹɺɮɱ ɻɼɱɯɼɬɰɱ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ (5) ɴ ɻɼɴɾɴɽɹɴɾɱ ʓɱ ɰɬ ɽɱ ɳɬɶʔɿʃɬ.

- ɰɬ ɭɴɽɾɱ ɰɺɭɴɷɴ ʀɴɹɴʓɱ ɳɼɹɺ, ɺɶɼɱɹɴɾɱ ɰɿɯɸɱ ɳɬ ɻɺɰɱʄɬɮɬʕɱ ɸɷɱɮɱʕɬ (4) ɿ ɽɸɱɼɿ ɶɬɳɬʔɶɱ ɹɬ ɽɬɾɿ.

3. ɛɼɴɾɴɽɹɴɾɱ ɴ ɰɼɲɴɾɱ ɰɿɯɸɱ ɳɬ ɸɷɱɮɱʕɱ (2) ɰɬ ɭɴɽɾɱ ɳɬɻɺʃɱɷɴ ɸɷɱɮɱʕɱ.

ɞɑɡəɔɣɖɔ ɛɚɐɌɢɔ

ɟɛɜɌɎɆɌɇɑ ɟɜɑȿɌɅɑɘ

1. ɍɬɳɬ 2. ɐɿɯɸɱ ɳɬ ɸɷɱɮɱʕɱ 3. ɛɺɳɬɰɴɹɽɶɺ ɺɽɮɱɾʔɱʕɱ / ɴɹɰɴɶɬɾɺɼ ɻɿʕɱʕɬ
4. ɐɿɯɸɱ ɳɬ ɻɺɰɱʄɬɮɬʕɱ ʀɴɹɺʖɱ ɸɷɱɮɱʕɬ 5. ɚɰɱʔɬɶ ɳɬ ɳɬʃɴɹɱ 6. ɖɬɭɷ ɳɬ ɻɿʕɱʕɱ

ɍɬɾɱɼɴʓɬ: 1500ɸɌʁ 3.7Ɏ
əɬɻɺɹ ɻɿʕɱʕɬ: 5Ɏ/1Ɍ
ɘɬɶɽɴɸɬɷɹɺ ɮɼɱɸɱ ɻɿʕɱʕɬ: ɰɺ 3 ɽɬɾɬ
ɘɬɶɽɴɸɬɷɹɺ ɮɼɱɸɱ ɼɬɰɬ: 3 ɸɴɹɿɾɬ

ɓɬ ɳɬʄɾɴɾɿ ɲɴɮɺɾɹɱ ɽɼɱɰɴɹɱ: ɸɺɷɴɸɺ ɮɬɽ ɰɬ ɺɰɮɺʓɴɾɱ ɶɬɼɾɺɹɽɶɱ ɶɿɾɴʓɱ ɴ ɻɷɬɽɾɴʃɹɱ ɶɱɽɱ ɴ ɺɰɷɺɲɴɾɱ ɴʁ ɿ 
ɺɰɯɺɮɬɼɬʓɿʖɱ ɶɬɹɾɱ ɳɬ ɽɸɱʖɱ. ɖɺɼɴʄʖɱɹɴ ɿɼɱʍɬʓ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɭɿɰɱ ɴɽɻɺɼɿʃɱɹ ɹɬ ɹɬɸɱɹɽɶɱ ɽɬɶɿɻʔɬɹɱ ɾɬʃɶɱ ɳɭɺɯ 
ɺʄɾɼɴʁ ɶɺɸɻɺɹɱɹɾɴ, ʄɾɺ ɸɺɲɱ ɿɾɴʂɬɾɴ ɹɬ ɲɴɮɺɾɹɿ ɽɼɱɰɴɹɿ. əɱɸɺʓɾɱ ɺɰɷɬɯɬɾɴ ɺɮɬʓ ɿɼɱʍɬʓ ɿ ɳɬʓɱɰɹɴʃɶɿ ɶɺɼɻɿ ɳɬ 
ɺɾɻɬɾɶɱ.

(DK) DANSKI

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER OM 
SIKKERHED VED BRUG
LÆS VENLIGST OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er anderledes, hvis enheden bruges til kommercielle formål.
1. Inden du bruger produktet, bedes du læse omhyggeligt og altid overholde følgende 
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som følge af misbrug.
2. Produktet må kun bruges indendørs. Brug ikke produktet til noget formål, der ikke er 
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Enheden bør kun tilsluttes en 5V USB-port.
4. Vær forsigtig, når du bruger dem i nærheden af børn. Lad ikke børn lege med 
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6. Ladekabel 7. Opladningsstik   8. Bakke

FØR FØRSTE BRUG

ENHEDSBESKRIVELSE

4. Når fuldt opladet opladningsindikator (3) bliver hvid.

11. Rør ikke ved enheden med våde hænder.

15. Løsn eller stram ikke justeringsknappen (4) helt.

4. Knap til justering af slibefinhed    5. Krydderier 

2. Tilsæt de krydderier, du har brug for (med en maksimal granulatdiameter på 5 mm) til glasset og fyld det til ca. 2/3 af kapaciteten.

7. Brug aldrig produktet, hvis det er tabt eller beskadiget på anden måde, eller hvis det 
ikke fungerer korrekt. Forsøg ikke selv at reparere det defekte produkt, da det kan føre til 
elektrisk stød. Beskadiget enhed henvender sig altid til et professionelt servicested for at 
reparere det. Alle reparationer kan kun udføres af autoriserede serviceteknikere. 
Reparationen, der er udført forkert, kan forårsage farlige situationer for brugeren.

14. Betjen ikke apparatet, hvis krydderirummet (5) er tomt.

12. Brug kun originalt tilbehør.

2. For at oplade, indsæt ladekablet (6) i ladestikket (7) og tilslut det derefter til strømforsyningen.
3. Opladningsindikator (3) bliver rød. Opladningen vil tage cirka 2,5 timer.

16. Kværnen er kun til at male urter og krydderier.

Påfyldning af krydderier i krydderirummet (5):
1.Skru krydderirummet af (5).

produktet. Lad ikke børn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.

3. Luk krydderirummet (5).

FORBEREDELSE AF ENHEDEN

13. Apparatet må ikke vaskes i opvaskemaskine eller dyppes i vand.

8. Placer apparatet på en kølig, stabil, plan overflade, væk fra varmeapparater som el-
komfurer, gasbrændere osv.

BEMÆRK: Du kan ikke bruge enheden, mens den oplades.

1. Base   2. Slibeknap   3. Baggrundslys / ladeindikator

6. Nedsænk ikke ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller anden væske. Udsæt 
ikke enheden for vejrforhold (regn, sol osv.) og brug den ikke under høj luftfugtighed 
(badeværelser, fugtige mobilhomes).

9. Brug aldrig produktet i nærheden af brændbare stoffer.

1. Brug ikke enheden, før den er fuldt opladet.

5. ADVARSEL: Denne enhed må kun bruges af børn over 8 år og personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer uden erfaring eller viden om 
enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de 
er blevet instrueret i sikker brug af enheden og er opmærksomme på farerne forbundet 
med dens drift. Børn bør ikke lege med enheden. Rengøring og vedligeholdelse af 
enheden bør ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 år, og disse aktiviteter udføres 
under opsyn.

10. Brug aldrig denne enhed tæt på vand, f.eks.: under bruser, i badekar eller over 
håndvask fyldt med vand.

BETJENING AF ENHEDEN
1. Placer krydderirummene (5) på en flad, fast og stabil overflade.
2. Dæk krydderirummet (5) med en bund (1), og tryk det ned for at låse.
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TEKNISK DATA

For at skifte mellem krydderirummene (5), tryk ned for at låse op og frigøre. Placer derefter bunden (1) på toppen af det nye krydderirum 
(5), og tryk den ned for at låse.

3. Tryk og hold slibeknappen (2) nede for at starte slibningen.

- for at opnå grovere korn, drej formalingsjusteringsknappen (4) i bunden af krydderirummet (5) mod uret.

Ladespænding: 5V/1A

Maksimal arbejdstid: 3 minutter

DÆNK IKKE KWAREN I VAND!

Batteri: 1500mAh 3,7V

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

- for at opnå finere korn, drej slibejusteringsknappen (4) med uret.

Hvis det er nødvendigt, skal du tørre kværndækslet af med en fugtig klud.

Justering af formalingsfinhed:

Maksimal opladningstid: op til 3 timer

Af hensyn til miljøet . Venligst overfør papemballage til affaldspapir. Hæld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt 
enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgøre en trussel 
for miljøet. Den elektriske enhed skal overleveres for at begrænse dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er 
batterier, fjern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) ɟɖɜɌɄəɝɨɖɌ

1. ɛɱɼɱɰ ɮɴɶɺɼɴɽɾɬɹɹʋɸ ɻɼɺɰɿɶɾɿ, ɭɿɰʈ ɷɬɽɶɬ, ɿɮɬɲɹɺ ɻɼɺʃɴɾɬɵɾɱ ɾɬ ɳɬɮɲɰɴ 
ɰɺɾɼɴɸɿɵɾɱɽʈ ɹɬɽɾɿɻɹɴʁ ʑɹɽɾɼɿɶʂʑɵ. Ɏɴɼɺɭɹɴɶ ɹɱ ɹɱɽɱ ɮʑɰɻɺɮʑɰɬɷʈɹɺɽɾʑ ɳɬ ɭɿɰʈ-ʋɶʑ 
ɳɭɴɾɶɴ ɮɹɬɽɷʑɰɺɶ ɹɱɻɼɬɮɴɷʈɹɺɯɺ ɮɴɶɺɼɴɽɾɬɹɹʋ.
2. ɛɼɺɰɿɶɾ ɻɼɴɳɹɬʃɱɹɴɵ ɰɷʋ ɮɴɶɺɼɴɽɾɬɹɹʋ ɷɴʄɱ ɮ ɻɼɴɸʑʅɱɹɹʑ. əɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɵɾɱ 
ɻɼɺɰɿɶɾ ɰɷʋ ɭɿɰʈ-ʋɶɴʁ ʂʑɷɱɵ, ʋɶʑ ɹɱɽɿɸʑɽɹʑ ɳ ɵɺɯɺ ɳɬɽɾɺɽɿɮɬɹɹʋɸ.

ɍɟɐɨ ɗɌɝɖɌ, ɛɜɚɣɔɞɌɕɞɑ ɟɎɌɒəɚ ɞɌ ɓɍɑɜɃɏɌɕɞɑ ɐɗɫ ɐɚɎɃɐɖɟ Ɏ 
ɘɌɕɍɟɞəɨɚɘɟ

6. əɱ ɳɬɹɿɼʊɵɾɱ ʄɹɿɼ, ɮɴɷɶɿ ɬɭɺ ɮɱɽʈ ɻɼɴɷɬɰ ɿ ɮɺɰɿ ʃɴ ɭɿɰʈ-ʋɶɿ ʑɹʄɿ ɼʑɰɴɹɿ. əɱ 
ɻʑɰɰɬɮɬɵɾɱ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɮɻɷɴɮɿ ɻɺɯɺɰɹɴʁ ɿɸɺɮ (ɰɺʅ, ɽɺɹʂɱ ɾɺʅɺ) ʑ ɹɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɵɾɱ 

ɓɌɏɌɗɨəɃ ɟɘɚɎɔ ɍɑɓɛɑɖɔ - ɎɌɒɗɔɎɃ ɃəɝɞɜɟɖɢɃɄ ɥɚɐɚ ɍɑɓɛɑɖɔ 
ɎɔɖɚɜɔɝɞɌəəɫ

5. ɛɚɛɑɜɑɐɒɑəəɫ: ɐʑɾɴ ɮʑɶɺɸ ɮʑɰ 8 ɼɺɶʑɮ ɾɬ ɺɽɺɭɴ ɳ ɺɭɸɱɲɱɹɴɸɴ ʀʑɳɴʃɹɴɸɴ, 
ɽɱɹɽɺɼɹɴɸɴ ʃɴ ɼɺɳɿɸɺɮɴɸɴ ɳɰʑɭɹɺɽɾʋɸɴ, ɬ ɾɬɶɺɲ ɺɽɺɭɴ, ʋɶʑ ɹɱ ɸɬʊɾʈ ɰɺɽɮʑɰɿ ʃɴ 
ɳɹɬɹʈ ɻɼɺ ɻɼɴɽɾɼʑɵ, ɸɺɲɿɾʈ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɮɬɾɴ ʂɱɵ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɷɴʄɱ ɻʑɰ ɹɬɯɷʋɰɺɸ ɺɽɺɭɴ, 
ɮʑɰɻɺɮʑɰɬɷʈɹɺʒ ɳɬ ʒʁ ɭɱɳɻɱɶɿ, ɬɭɺ ʋɶʅɺ ɮɺɹɴ ɻɼɺʑɹɽɾɼɿɶɾɺɮɬɹʑ ʅɺɰɺ ɭɱɳɻɱʃɹɺɯɺ 
ɮɴɶɺɼɴɽɾɬɹɹʋ ɻɼɴɽɾɼɺʊ ɾɬ ɿɽɮʑɰɺɸɷʊʊɾʈ ɹɱɭɱɳɻɱɶɿ, ɻɺɮ’ʋɳɬɹɿ ɳ ɵɺɯɺ ɮɴɶɺɼɴɽɾɬɹɹʋɸ. 
ɐʑɾɴ ɹɱ ɻɺɮɴɹɹʑ ɯɼɬɾɴɽʋ ɳ ɻɼɴɽɾɼɺʏɸ. ɣɴʅɱɹɹʋ ɾɬ ɾɱʁɹʑʃɹɱ ɺɭɽɷɿɯɺɮɿɮɬɹɹʋ ɻɼɴɽɾɼɺʊ 
ɹɱ ɻɺɮɴɹɹʑ ɮɴɶɺɹɿɮɬɾɴ ɰʑɾɴ, ʋɶʅɺ ɮɺɹɴ ɹɱ ɽɾɬɼʄʑ 8 ɼɺɶʑɮ ʑ ʂʑ ɰʑʒ ɮɴɶɺɹɿʊɾʈɽʋ ɻʑɰ 
ɹɬɯɷʋɰɺɸ.

ɟɸɺɮɴ ɯɬɼɬɹɾʑʒ ʑɹʄʑ, ʋɶʅɺ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿʏɾʈɽʋ ɮ ɶɺɸɱɼʂʑɵɹɴʁ ʂʑɷʋʁ.

3. ɛɼɴɽɾɼʑɵ ɽɷʑɰ ɻʑɰɶɷʊʃɬɾɴ ɷɴʄɱ ɰɺ USB-ɻɺɼɾɿ 5 Ɏ.
4. ɍɿɰʈɾɱ ɺɭɱɼɱɲɹʑ, ɶɺɼɴɽɾɿʊʃɴɽʈ ɻɼɴɽɾɼɺʏɸ ɻɺɭɷɴɳɿ ɰʑɾɱɵ. əɱ ɰɺɳɮɺɷʋɵɾɱ ɰʑɾʋɸ 
ɯɼɬɾɴɽʋ ɳ ɮɴɼɺɭɺɸ. əɱ ɰɺɳɮɺɷʋɵɾɱ ɰʑɾʋɸ ɬɭɺ ɷʊɰʋɸ, ʋɶʑ ɹɱ ɳɹɬʊɾʈ ɻɼɴɽɾɼɺʊ, 
ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɮɬɾɴ ɵɺɯɺ ɭɱɳ ɹɬɯɷʋɰɿ.
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ɣɔɥɑəəɫ ɞɌ ɚɍɝɗɟɏɚɎɟɎɌəəɫ

ɵɺɯɺ ɮ ɿɸɺɮɬʁ ɮɴɽɺɶɺʒ ɮɺɷɺɯɺɽɾʑ (ɮɬɹɹɬ ɶʑɸɹɬɾɬ, ɮɺɷɺɯɴɵ ɸɺɭʑɷʈɹɴɵ ɭɿɰɴɹɺɶ).

9. əʑɶɺɷɴ ɹɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɵɾɱ ɻɼɺɰɿɶɾ ɻɺɭɷɴɳɿ ɯɺɼʊʃɴʁ ɼɱʃɺɮɴɹ.

7. əʑɶɺɷɴ ɹɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɵɾɱ ɮɴɼʑɭ, ʋɶʅɺ ɮʑɹ ɿɻɬɮ ɬɭɺ ɭɿɮ ɻɺʄɶɺɰɲɱɹɴɵ ɭɿɰʈ-ʋɶɴɸ 
ʑɹʄɴɸ ʃɴɹɺɸ ɬɭɺ ʋɶʅɺ ɮʑɹ ɹɱ ɻɼɬʂʊʏ ɹɬɷɱɲɹɴɸ ʃɴɹɺɸ. əɱ ɹɬɸɬɯɬɵɾɱɽʋ 
ɮʑɰɼɱɸɺɹɾɿɮɬɾɴ ɹɱɽɻɼɬɮɹɴɵ ɮɴɼʑɭ ɽɬɸɺɽɾʑɵɹɺ, ɺɽɶʑɷʈɶɴ ʂɱ ɸɺɲɱ ɻɼɴɳɮɱɽɾɴ ɰɺ 
ɿɼɬɲɱɹɹʋ ɱɷɱɶɾɼɴʃɹɴɸ ɽɾɼɿɸɺɸ. ɛɺʄɶɺɰɲɱɹɴɵ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɳɬɮɲɰɴ ɳɮɱɼɾɬɵɾɱɽʋ ɰɺ 
ɻɼɺʀɱɽʑɵɹɺɯɺ ʂɱɹɾɼɿ ɺɭɽɷɿɯɺɮɿɮɬɹɹʋ, ʅɺɭ ɮʑɰɼɱɸɺɹɾɿɮɬɾɴ ɵɺɯɺ. Ɏɽʑ ɼɱɸɺɹɾɹʑ ɼɺɭɺɾɴ 
ɸɺɲɿɾʈ ɮɴɶɺɹɿɮɬɾɴɽʋ ɾʑɷʈɶɴ ɬɮɾɺɼɴɳɺɮɬɹɴɸɴ ʀɬʁʑɮʂʋɸɴ ɽɱɼɮʑɽɹɺʒ ɽɷɿɲɭɴ. 
əɱɻɼɬɮɴɷʈɹɺ ɮɴɶɺɹɬɹɴɵ ɼɱɸɺɹɾ ɸɺɲɱ ɽɻɼɴʃɴɹɴɾɴ ɹɱɭɱɳɻɱʃɹʑ ɽɴɾɿɬʂʑʒ ɰɷʋ 
ɶɺɼɴɽɾɿɮɬʃɬ.

10. əʑɶɺɷɴ ɹɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɵɾɱ ʂɱɵ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɻɺɭɷɴɳɿ ɮɺɰɴ, ɹɬɻɼɴɶɷɬɰ: ɻʑɰ ɰɿʄɱɸ, ɿ 
ɮɬɹɹʑ ɬɭɺ ɹɬɰ ɼɬɶɺɮɴɹɺʊ, ɹɬɻɺɮɹɱɹɺʊ ɮɺɰɺʊ.

12. Ɏɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɵɾɱ ɾʑɷʈɶɴ ɺɼɴɯʑɹɬɷʈɹʑ ɬɶɽɱɽɿɬɼɴ.
13. əɱ ɸɴɵɾɱ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɿ ɻɺɽɿɰɺɸɴɵɹʑɵ ɸɬʄɴɹʑ ɾɬ ɹɱ ɳɬɹɿɼʊɵɾɱ ɵɺɯɺ ɿ ɮɺɰɿ.

11. əɱ ɾɺɼɶɬɵɾɱɽʋ ɻɼɴɽɾɼɺʊ ɸɺɶɼɴɸɴ ɼɿɶɬɸɴ.

8. ɜɺɳɾɬʄɿɵɾɱ ɻɼɴɷɬɰ ɹɬ ɻɼɺʁɺɷɺɰɹʑɵ, ɽɾʑɵɶʑɵ, ɼʑɮɹʑɵ ɻɺɮɱɼʁɹʑ, ɻɺɰɬɷʑ ɮʑɰ 
ɹɬɯɼʑɮɬɷʈɹɴʁ ɻɼɴɷɬɰʑɮ, ɾɬɶɴʁ ʋɶ ɱɷɱɶɾɼɴʃɹʑ ɻɷɴɾɴ, ɯɬɳɺɮʑ ɶɺɹʀɺɼɶɴ ɾɺʅɺ.

14. əɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɵɾɱ ɻɼɴɽɾɼʑɵ, ʋɶʅɺ ɮʑɰɽʑɶ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5) ɻɺɼɺɲɹʑɵ.

3. Ƀɹɰɴɶɬɾɺɼ ɳɬɼʋɰɶɴ (3) ɽɾɬɹɱ ʃɱɼɮɺɹɴɸ. ɓɬɼʋɰɶɬ ɾɼɴɮɬɾɴɸɱ ɻɼɴɭɷɴɳɹɺ 2,5 ɯɺɰɴɹɴ.

ɓɬɽɴɻɬɹɹʋ ɽɻɱʂʑɵ ɿ ɮʑɰɰʑɷɱɹɹʋ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5):

3. əɬɾɴɽɹʑɾʈ ʑ ɿɾɼɴɸɿɵɾɱ ɶɹɺɻɶɿ ɻɺɰɼʑɭɹɱɹɹʋ (2), ʅɺɭ ɻɺʃɬɾɴ ɻɺɰɼʑɭɹɱɹɹʋ.

2. ɐɺɰɬɵɾɱ ɮ ɭɬɹɶɿ ɹɱɺɭʁʑɰɹʑ ɽɻɱʂʑʒ (ɸɬɶɽɴɸɬɷʈɹɴɵ ɰʑɬɸɱɾɼ ɯɼɬɹɿɷ 5 ɸɸ) ʑ ɳɬɻɺɮɹʑɾʈ ɻɼɴɭɷɴɳɹɺ ɹɬ 2/3 ɺɭ’ʏɸɿ.

15. əɱ ɻɺɽɷɬɭɷʊɵɾɱ ʑ ɹɱ ɳɬɾʋɯɿɵɾɱ ɼɿʃɶɿ ɼɱɯɿɷʊɮɬɹɹʋ (4) ɻɺɮɹʑɽɾʊ.

4. ɛʑɽɷʋ ɻɺɮɹɺʒ ɳɬɼʋɰɶɴ ʑɹɰɴɶɬɾɺɼ ɳɬɼʋɰɶɴ (3) ɽɾɬɹɱ ɭʑɷɴɸ.

1. ɛɺɽɾɬɮɾɱ ɮʑɰɰʑɷɱɹɹʋ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5) ɹɬ ɼʑɮɹɿ, ɾɮɱɼɰɿ ɾɬ ɽɾʑɵɶɿ ɻɺɮɱɼʁɹʊ.

1. Ɏʑɰɶɼɿɾʑɾʈ ɮʑɰɰʑɷɱɹɹʋ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5).

ɑɖɝɛɗɟɌɞɌɢɃɫ ɛɜɔɝɞɜɚɪ

2. əɬɶɼɴɵɾɱ ɮʑɰɰʑɷɱɹɹʋ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5) ɺɽɹɺɮɺʊ (1) ʑ ɹɬɾɴɽɹʑɾʈ ɹɬ ɹʈɺɯɺ, ʅɺɭ ɳɬʀʑɶɽɿɮɬɾɴ.

ɚɛɔɝ ɛɜɔɝɞɜɚɪ

- ʅɺɭ ɺɾɼɴɸɬɾɴ ɭʑɷʈʄ ɯɼɿɭɱ ɳɱɼɹɺ, ɻɺɮɱɼɹʑɾʈ ɼɿʃɶɿ ɼɱɯɿɷʊɮɬɹɹʋ ɻɺɸɱɷɿ (4) ɹɬ ɰɹʑ ɮʑɰɰʑɷɱɹɹʋ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5) ɻɼɺɾɴ ɯɺɰɴɹɹɴɶɺɮɺʒ 
ɽɾɼʑɷɶɴ.

16. ɛɺɰɼʑɭɹʊɮɬʃ ɻɼɴɳɹɬʃɱɹɴɵ ɾʑɷʈɶɴ ɰɷʋ ɻɺɰɼʑɭɹɱɹɹʋ ɾɼɬɮ ʑ ɽɻɱʂʑɵ.

ɛɃɐɏɚɞɚɎɖɌ ɛɜɔɝɞɜɚɪ

ɛɜɔɘɃɞɖɌ: Ɏɴ ɹɱ ɸɺɲɱɾɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɮɬɾɴ ɻɼɴɽɾɼʑɵ, ɻɺɶɴ ɮʑɹ ɳɬɼʋɰɲɬʏɾʈɽʋ.

1. ɚɽɹɺɮɬ     2. ɖɹɺɻɶɬ ʄɷʑʀɿɮɬɹɹʋ   3. ɛʑɰɽɮʑʃɿɮɬɹɹʋ / ʑɹɰɴɶɬɾɺɼ ɳɬɼʋɰɶɴ

ɥɺɭ ɳɸʑɹɴɾɴ ɮʑɰɰʑɷɱɹɹʋ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5), ɹɬɾɴɽɹʑɾʈ, ʅɺɭ ɼɺɳɭɷɺɶɿɮɬɾɴ ɾɬ ɮʑɰɻɿɽɾɴɾɴ. ɛɺɾʑɸ ɻɺɶɷɬɰʑɾʈ ɺɽɹɺɮɿ (1) ɹɬ ɹɺɮɴɵ ɮʑɰɽʑɶ 
ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5) ʑ ɹɬɾɴɽɹʑɾʈ ɹɬ ɹɱʒ, ʅɺɭ ɳɬʀʑɶɽɿɮɬɾɴ.

2. ɥɺɭ ɳɬɼʋɰɴɾɴ, ɮɽɾɬɮɾɱ ɳɬɼʋɰɹɴɵ ɶɬɭɱɷʈ (6) ɿ ɯɹʑɳɰɺ ɳɬɼʋɰɶɴ (7), ɬ ɻɺɾʑɸ ɻʑɰ’ʏɰɹɬɵɾɱ ɵɺɯɺ ɰɺ ɰɲɱɼɱɷɬ ɲɴɮɷɱɹɹʋ.

ɛɑɜɑɐ ɛɑɜɤɔɘ ɎɔɖɚɜɔɝɞɌəəɫɘ

6. ɖɬɭɱɷʈ ɰɷʋ ɳɬɼʋɰɶɴ   7. ɏɹʑɳɰɺ ɰɷʋ ɳɬɼʋɰɶɴ   8. ɗɺɾɺɶ

- ʅɺɭ ɺɾɼɴɸɬɾɴ ɭʑɷʈʄ ɰɼʑɭɹɱ ɳɱɼɹɺ, ɻɺɮɱɼɹʑɾʈ ɼɿʃɶɿ ɼɱɯɿɷʊɮɬɹɹʋ ɻɺɸɱɷɿ (4) ɳɬ ɯɺɰɴɹɹɴɶɺɮɺʊ ɽɾɼʑɷɶɺʊ.

3. ɓɬɶɼɴɵɾɱ ɮʑɰɰʑɷɱɹɹʋ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ (5).

ɜɱɯɿɷʊɮɬɹɹʋ ɾɺɹɶɺɽɾʑ ɻɺɸɱɷɿ:

1. əɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɺɮɿɵɾɱ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɰɺ ɻɺɮɹɺʒ ɳɬɼʋɰɶɴ.

4. ɜɿʃɶɬ ɼɱɯɿɷʊɮɬɹɹʋ ɾɺɹɶɺɽɾʑ ɻɺɸɱɷɿ  5. Ɏʑɰɽʑɶ ɰɷʋ ɽɻɱʂʑɵ   
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əɑ ɓɌəɟɜɪɕɞɑ ɘɌɜɤɔəɖɟ ɟ Ɏɚɐɟ!

Ɍɶɿɸɿɷʋɾɺɼ: 1500mAh 3.7V

ɘɬɶɽɴɸɬɷʈɹɴɵ ʃɬɽ ɼɺɭɺɾɴ: 3 ʁɮɴɷɴɹɴ

ɞɑɡəɃɣəɃ ɐɌəɃ

ɘɬɶɽɴɸɬɷʈɹɴɵ ʃɬɽ ɳɬɼʋɰɶɴ: ɰɺ 3 ɯɺɰɴɹ

ɫɶʅɺ ɻɺɾɼʑɭɹɺ, ɻɼɺɾɼʑɾʈ ɶɼɴʄɶɿ ɸɷɴɹʂʋ ɮɺɷɺɯɺʊ ɾɶɬɹɴɹɺʊ.

əɬɻɼɿɯɬ ɳɬɼʋɰɶɴ: 5Ɏ/1Ɍ

ɍɿɰʈ ɷɬɽɶɬ, ɮʑɰɰɬɵɾɱ ɶɬɼɾɺɹɹɿ ɿɻɬɶɺɮɶɿ ɮ ɸʑɽʂɱ ɳɭɺɼɿ ɸɿɶɿɷɬɾɿɼɴ. ɛɺɷʑɾɴɷɱɹɺɮʑ ɸʑʄɶɴ (PE) ɮɴɶɴɹɿɾɴ ɮ ɽɸʑɾɹɴɶ ɰɷʋ 
ɻɷɬɽɾɴɶɿ. Ɏʑɰɻɼɬʂʈɺɮɬɹɴɵ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɻɺɮɴɹɱɹ ɭɿɾɴ ɮʑɰɻɼɬɮɷɱɹɴɵ ɿ ɮʑɰɻɺɮʑɰɹɿ ɾɺʃɶɿ ɳɭɱɼʑɯɬɹɹʋ, ɾɺɸɿ ʅɺ ɮ ɻɼɴɽɾɼɺʒ ʏ 
ɹɱɭɱɳɻɱʃɹʑ ʑɹɯɼɱɰʑʏɹɾɴ, ʋɶʑ ɸɺɲɿɾʈ ɽɾɬɹɺɮɴɾɴ ɳɬɯɼɺɳɿ ɹɬɮɶɺɷɴʄɹʈɺɸɿ ɽɱɼɱɰɺɮɴʅɿ. ɑɷɱɶɾɼɴʃɹɴɵ ɻɼɴɽɾɼʑɵ ɻɺɾɼʑɭɹɺ 
ɻɺɮɱɼɹɿɾɴ ɾɬɶ, ʅɺɭ ɺɭɸɱɲɴɾɴ ɵɺɯɺ ɻɺɮɾɺɼɹɱ ɮɴɶɺɼɴɽɾɬɹɹʋ. ɫɶʅɺ ɿ ɻɼɴɽɾɼɺʒ ʏ ɭɬɾɱɼɱɵɶɴ, ɾɺ ɻɺɾɼʑɭɹɺ ʒʁ ɮɴɾʋɯɹɿɾɴ ʑ 
ɮʑɰɰɬɾɴ ɰɺ ɮʑɰɻɺɮʑɰɹɺɯɺ ɻɿɹɾɶɿ.

ɟ ʑɹɾɱɼɱɽɬʁ ɹɬɮɶɺɷɴʄɹʈɺɯɺ ɽɱɼɱɰɺɮɴʅɬ.

฀฀عربى(AR)

7. لا تستخدم المنتج أبدًا في حالة سقوطھ أو تلفھ بأي طریقة أخرى أو إذا كان لا یعمل بشكل صحیح. لا 
ًتحاول إصلاح المنتج المعیب بنفسك لأنھ قد یؤدي إلى حدوث صدمة كھربائیة. یتجھ الجھاز التالف دائما 

إلى موقع خدمة احترافي لإصلاحھ. لا یمكن إجراء جمیع الإصلاحات إلا بواسطة متخصصي الخدمة 
المعتمدین. قد یتسبب الإصلاح الذي تم بشكل غیر صحیح في حدوث مواقف خطرة للمستخدم.

6. لا تغمر السلك أو القابس أو الجھاز بأكملھ في الماء أو أي سائل آخر. لا تعرض الجھاز لظروف 
الطقس (المطر ، الشمس ، إلخ) أو تستخدمھ في ظروف الرطوبة العالیة (الحمامات ، المنازل المتنقلة 

الرطبة).

8ٍ. ضع الجھاز على سطح بارد ومستقر ومستو بعیدًا عن أجھزة التدفئة مثل المواقد الكھربائیة ومواقد 
الغاز وما إلى ذلك.

10. لا تستخدم ھذا الجھاز مطلقا بالقرب من الماء ، على سبیل المثال: تحت الدش أو في حوض ً
الاستحمام أو فوق الحوض المملوء بالماء.

یرجى القراءة بعنایة والاحتفاظ بھا للرجوع إلیھا في المستقبل

4. یرجى توخي الحذر عند استخدام حول الأطفال. لا تدع الأطفال یلعبون بالمنتج. لا تدع الأطفال أو 
الأشخاص الذین لا یعرفون الجھاز لاستخدامھ دون إشراف.

9. لا تستخدم المنتج بالقرب من المواد القابلة للاحتراق.

11. لا تلمس الجھاز ویداك مبتلتان.
12. استخدم الملحقات الأصلیة فقط.

1ً- قبل استخدام المنتج ، یرجى القراءة بعنایة والامتثال دائما للإرشادات التالیة. الشركة المصنعة لیست 
مسؤولة عن أي أضرار ناتجة عن أي سوء استخدام.

5- تحذیر: یمكن استخدام ھذا الجھاز من قبل الأطفال الذین تزید أعمارھم عن 8 سنوات والأشخاص 
الذین یعانون من ضعف القدرات البدنیة أو الحسیة أو العقلیة ، أو الأشخاص الذین لیس لدیھم خبرة أو 
معرفة بالجھاز ، فقط تحت إشراف شخص مسؤول عن سلامتھم ، أو إذا تم إرشادھم بشأن الاستخدام 

الآمن للجھاز وكانوا على درایة بالمخاطر المرتبطة بتشغیلھ. یجب ألا یلعب الأطفال بالجھاز. لا ینبغي 
أن یقوم الأطفال بتنظیف الجھاز وصیانتھ ، إلا إذا كان عمرھم أكثر من 8 سنوات ویتم تنفیذ ھذه الأنشطة 

تحت إشراف.

شروط السلامة العامة - تعلیمات مھمة حول سلامة الاستخدام

تختلف شروط الضمان إذا تم استخدام الجھاز لأغراض تجاریة.

2. المنتج لاستخدامھ في الداخل فقط. لا تستخدم المنتج لأي غرض لا یتوافق مع تطبیقھ.
بجھد 5 فولت فقط. 3USB. یجب توصیل الجھاز بمنفذ 
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14. لا تقم بتشغیل الجھاز ، إذا كانت حجرة التوابل (5) فارغة.
15ً. لا تقم بفك أو إحكام مقبض الضبط (4) تماما.

16. المطحنة لطحن الأعشاب والتوابل فقط.

13. لا تغسل الجھاز في غسالة الصحون أو تغمس في الماء.

وصف الجھاز

1. لا تستخدم الجھاز حتى یتم شحنھ بالكامل.

7. مقبس الشحن 8. صینیة

ملاحظة: لا یمكنك استخدام الجھاز أثناء الشحن.

تحضیر الجھاز

1. القاعدة 2. زر الطحن 3. مؤشر الإضاءة الخلفیة / الشحن
4. مقبض ضبط دقة الطحن 5. حجرة التوابل 6. كابل الشحن

2. للشحن ، أدخل كابل الشحن (6) في مقبس الشحن (7) ثم قم بتوصیلھ بمصدر الطاقة.

4. عندما یتحول مؤشر الشحن الكامل (3) إلى اللون الأبیض.

قبل الاستخدام الأول

2- أضف البھارات التي تحتاجھا (مع قطر حبیبات بحد أقصى 5 مم) إلى البرطمان واملأه بحوالي ثلثي السعة.

تشغیل الجھاز
1ٍ. ضع حجرات التوابل (5) على سطح مستو وثابت وثابت.

3. اضغط مع الاستمرار على زر الطحن (2) لبدء الطحن.

تعدیل دقة الطحن:

- للحصول على حبیبات أدق ، قم بتدویر مقبض ضبط الطحن (4) في اتجاه عقارب الساعة.

التنظیف والصیانة

- للحصول على حبیبات خشنة ، قم بتدویر مقبض ضبط الطحن (4) أسفل حجرة التوابل (5) عكس اتجاه عقارب الساعة.

3. یتحول مؤشر الشحن (3) إلى اللون الأحمر. سیستغرق الشحن حوالي 2.5 ساعة.

حشو التوابل في حجرة التوابل (5):

2. قم بتغطیة حجرة التوابل (5) بقاعدة (1) واضغط علیھا لقفلھا.

للتبدیل بین حجرات التوابل (5) ، اضغط لأسفل لفتح القفل وتحریره. ثم ضع القاعدة (1) أعلى حجرة التوابل الجدیدة (5) واضغط علیھا لأسفل لقفلھا.

3. أغلق حجرة التوابل (5).

لا تغمر المطحنة في الماء!
إذا لزم الأمر ، امسح غطاء المطحنة بقطعة قماش مبللة.

1.افك حجرة التوابل (5).

معلومات تقنیة

الحد الأقصى لوقت العمل: 3 دقائق

البطاریة: 1500 مللي أمبیر 3.7 فولت

الحد الأقصى لوقت الشحن: ما یصل إلى 3 ساعات
جھد الشحن: 5 فولت / 1 أمبیر

یرجى نقل عبوات الورق المقوى إلى نفایات الورق. اسكب أكیاس البولي إیثیلین في الحاویة البلاستیكیة
یجب إعادة الجھاز البالي إلى نقطة تخزین مناسبة لأنھ خطیر في الجھاز

قد تشكل المكونات تھدیداً للبیئة. یجب تسلیم الجھاز الكھربائي للحد
 فعلیك إخراجھا وإعطائھا إلى النقطة المخزنة بشكل منفصل.، إعادة استخدامھا واستخدامھا. إذا كان ھناك بطاریات في الجھاز

(BG) ɍɦɗɏɌɜɝɖɔ

ɘɚɗɫ, ɛɜɚɣɑɞɑɞɑ ɎəɔɘɌɞɑɗəɚ ɔ ɓɌɛɌɓɑɞɑ ɓɌ ɍɦɐɑɥɔ ɝɛɜɌɎɖɔ
ɏɬɼɬɹʂɴɺɹɹɴɾɱ ɿɽɷɺɮɴʋ ɽɬ ɼɬɳɷɴʃɹɴ, ɬɶɺ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ ɽɱ ɴɳɻɺɷɳɮɬ ɳɬ ɾʆɼɯɺɮɽɶɴ 
ʂɱɷɴ.

ɚɍɥɔ ɟɝɗɚɎɔɫ ɓɌ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞ - ɎɌɒəɔ ɔəɝɞɜɟɖɢɔɔ ɓɌ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞ 
əɌ ɟɛɚɞɜɑɍɌ
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6. ɖɬɭɱɷ ɳɬ ɳɬɼɱɲɰɬɹɱ  7. ɏɹɱɳɰɺ ɳɬ ɳɬɼɱɲɰɬɹɱ  8. ɞɬɮɬ

4. ɘɺɷʋ, ɭʆɰɱɾɱ ɮɹɴɸɬɾɱɷɹɴ, ɶɺɯɬɾɺ ɴɳɻɺɷɳɮɬɾɱ ɮ ɭɷɴɳɺɽɾ ɰɺ ɰɱʂɬ. əɱ ɻɺɳɮɺɷʋɮɬɵɾɱ 
ɹɬ ɰɱʂɬɾɬ ɰɬ ɽɴ ɴɯɼɬʋɾ ɽ ɻɼɺɰɿɶɾɬ. əɱ ɻɺɳɮɺɷʋɮɬɵɾɱ ɹɬ ɰɱʂɬ ɴɷɴ ʁɺɼɬ, ɶɺɴɾɺ ɹɱ 
ɻɺɳɹɬɮɬɾ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ, ɰɬ ɯɺ ɴɳɻɺɷɳɮɬɾ ɭɱɳ ɹɬɰɳɺɼ.

13. əɱ ɸɴɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ ɮ ɽʆɰɺɸɴʋɷɹɬ ɸɬʄɴɹɬ ɴ ɹɱ ɯɺ ɻɺɾɬɻʋɵɾɱ ɮʆɮ ɮɺɰɬ.

1. ɛɼɱɰɴ ɰɬ ɴɳɻɺɷɳɮɬɾɱ ɻɼɺɰɿɶɾɬ, ɸɺɷʋ, ɻɼɺʃɱɾɱɾɱ ɮɹɴɸɬɾɱɷɹɺ ɴ ɮɴɹɬɯɴ ɽɻɬɳɮɬɵɾɱ 
ɽɷɱɰɹɴɾɱ ɴɹɽɾɼɿɶʂɴɴ. ɛɼɺɴɳɮɺɰɴɾɱɷʋɾ ɹɱ ɹɺɽɴ ɺɾɯɺɮɺɼɹɺɽɾ ɳɬ ʅɱɾɴ, ɻɼɴʃɴɹɱɹɴ ɺɾ 
ɹɱɻɼɬɮɴɷɹɬ ɿɻɺɾɼɱɭɬ.

8. ɛɺɽɾɬɮɱɾɱ ɿɼɱɰɬ ɹɬ ʁɷɬɰɹɬ, ɽɾɬɭɴɷɹɬ ɴ ɼɬɮɹɬ ɻɺɮʆɼʁɹɺɽɾ, ɰɬɷɱʃɱ ɺɾ 
ɹɬɯɼɱɮɬɾɱɷɹɴ ɿɼɱɰɴ ɶɬɾɺ ɱɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɴ ɶɺɾɷɺɹɴ, ɯɬɳɺɮɴ ɶɺɾɷɺɹɴ ɴ ɰɼ.

5.ɛɜɑɐɟɛɜɑɒɐɑəɔɑ: ɞɺɮɬ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɸɺɲɱ ɰɬ ɽɱ ɴɳɻɺɷɳɮɬ ɺɾ ɰɱʂɬ ɹɬ ɮʆɳɼɬɽɾ 
ɹɬɰ 8 ɯɺɰɴɹɴ ɴ ɷɴʂɬ ɽ ɹɬɸɬɷɱɹɴ ʀɴɳɴʃɱɽɶɴ, ɽɱɾɴɮɹɴ ɴɷɴ ɿɸɽɾɮɱɹɴ ɮʆɳɸɺɲɹɺɽɾɴ, ɴɷɴ 
ɷɴʂɬ ɭɱɳ ɺɻɴɾ ɴɷɴ ɻɺɳɹɬɹɴʋ ɳɬ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ, ɽɬɸɺ ɻɺɰ ɹɬɭɷʊɰɱɹɴɱɾɺ ɹɬ ɷɴʂɱ, 
ɺɾɯɺɮɺɼɹɺ ɳɬ ɾʋʁɹɬɾɬ ɭɱɳɺɻɬɽɹɺɽɾ, ɴɷɴ ɬɶɺ ɽɬ ɭɴɷɴ ɴɹɽɾɼɿɶɾɴɼɬɹɴ ɳɬ ɭɱɳɺɻɬɽɹɬ 
ɿɻɺɾɼɱɭɬ ɹɬ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ ɴ ɽɬ ɳɬɻɺɳɹɬɾɴ ɽ ɺɻɬɽɹɺɽɾɴɾɱ, ɽɮʆɼɳɬɹɴ ɽ ɼɬɭɺɾɬɾɬ ɸɿ. 
ɐɱʂɬɾɬ ɹɱ ɾɼʋɭɮɬ ɰɬ ɴɯɼɬʋɾ ɽ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ. ɛɺʃɴɽɾɮɬɹɱɾɺ ɴ ɻɺɰɰɼʆɲɶɬɾɬ ɹɬ 
ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ ɹɱ ɾɼʋɭɮɬ ɰɬ ɽɱ ɴɳɮʆɼʄɮɬɾ ɺɾ ɰɱʂɬ, ɺɽɮɱɹ ɬɶɺ ɹɱ ɽɬ ɹɬ ɮʆɳɼɬɽɾ ɹɬɰ 8 
ɯɺɰɴɹɴ ɴ ɾɱɳɴ ɰɱɵɹɺɽɾɴ ɽɱ ɴɳɮʆɼʄɮɬɾ ɻɺɰ ɹɬɭɷʊɰɱɹɴɱ.
6. əɱ ɻɺɾɬɻʋɵɾɱ ɶɬɭɱɷɬ, ʅɱɻɽɱɷɬ ɴɷɴ ʂɱɷɴʋ ɿɼɱɰ ɮʆɮ ɮɺɰɬ ɴɷɴ ɰɼɿɯɬ ɾɱʃɹɺɽɾ. əɱ 
ɴɳɷɬɯɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ ɹɬ ɬɾɸɺɽʀɱɼɹɴ ɿɽɷɺɮɴʋ (ɰʆɲɰ, ɽɷʆɹʂɱ ɴ ɰɼ.) ɴ ɹɱ ɯɺ 
ɴɳɻɺɷɳɮɬɵɾɱ ɻɼɴ ɿɽɷɺɮɴʋ ɽ ɮɴɽɺɶɬ ɮɷɬɲɹɺɽɾ (ɭɬɹɴ, ɮɷɬɲɹɴ ɸɺɭɴɷɹɴ ɰɺɸɺɮɱ).

9. əɴɶɺɯɬ ɹɱ ɴɳɻɺɷɳɮɬɵɾɱ ɻɼɺɰɿɶɾɬ ɮ ɭɷɴɳɺɽɾ ɰɺ ɳɬɻɬɷɴɸɴ ɮɱʅɱɽɾɮɬ.

12. ɔɳɻɺɷɳɮɬɵɾɱ ɽɬɸɺ ɺɼɴɯɴɹɬɷɹɴ ɬɶɽɱɽɺɬɼɴ.

16. ɘɱɷɹɴʃɶɬɾɬ ɱ ɽɬɸɺ ɳɬ ɽɸɴɷɬɹɱ ɹɬ ɭɴɷɶɴ ɴ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ.

2. ɛɼɺɰɿɶɾʆɾ ɾɼʋɭɮɬ ɰɬ ɽɱ ɴɳɻɺɷɳɮɬ ɽɬɸɺ ɹɬ ɳɬɶɼɴɾɺ. əɱ ɴɳɻɺɷɳɮɬɵɾɱ ɻɼɺɰɿɶɾɬ ɳɬ 
ʂɱɷɴ, ɶɺɴɾɺ ɹɱ ɽɬ ɽʆɮɸɱɽɾɴɸɴ ɽ ɻɼɴɷɺɲɱɹɴɱɾɺ ɸɿ.

4. ɖɺɻʃɱ ɳɬ ɼɱɯɿɷɴɼɬɹɱ ɹɬ ʀɴɹɺɽɾɾɬ ɹɬ ɽɸɴɷɬɹɱ   5. ɚɾɰɱɷɱɹɴɱ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ 

3. ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ ɾɼʋɭɮɬ ɰɬ ɽɱ ɽɮʆɼɳɮɬ ɽɬɸɺ ɶʆɸ 5V USB ɻɺɼɾ.

14. əɱ ɼɬɭɺɾɱɾɱ ɽ ɿɼɱɰɬ, ɬɶɺ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱɾɺ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5) ɱ ɻɼɬɳɹɺ.

ɚɛɔɝɌəɔɑ əɌ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚɞɚ

7. əɴɶɺɯɬ ɹɱ ɴɳɻɺɷɳɮɬɵɾɱ ɻɼɺɰɿɶɾɬ, ɬɶɺ ɱ ɭɴɷ ɴɳɻɿɽɹɬɾ ɴɷɴ ɻɺɮɼɱɰɱɹ ɻɺ ɰɼɿɯ ɹɬʃɴɹ 
ɴɷɴ ɬɶɺ ɹɱ ɼɬɭɺɾɴ ɻɼɬɮɴɷɹɺ. əɱ ɽɱ ɺɻɴɾɮɬɵɾɱ ɽɬɸɴ ɰɬ ɼɱɸɺɹɾɴɼɬɾɱ ɰɱʀɱɶɾɹɴʋ 
ɻɼɺɰɿɶɾ, ɳɬʅɺɾɺ ɾɺɮɬ ɸɺɲɱ ɰɬ ɰɺɮɱɰɱ ɰɺ ɾɺɶɺɮ ɿɰɬɼ. ɛɺɮɼɱɰɱɹɺɾɺ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ 
ɮɴɹɬɯɴ ɽɱ ɺɭɼʆʅɬɵɾɱ ɶʆɸ ɻɼɺʀɱɽɴɺɹɬɷɱɹ ɽɱɼɮɴɳ, ɳɬ ɰɬ ɯɺ ɻɺɻɼɬɮɴɾɱ. Ɏɽɴʃɶɴ 
ɼɱɸɺɹɾɴ ɸɺɯɬɾ ɰɬ ɽɱ ɴɳɮʆɼʄɮɬɾ ɽɬɸɺ ɺɾ ɺɾɺɼɴɳɴɼɬɹɴ ɽɱɼɮɴɳɴ. ɜɱɸɺɹɾʆɾ, ɶɺɵɾɺ ɱ 
ɴɳɮʆɼʄɱɹ ɹɱɻɼɬɮɴɷɹɺ, ɸɺɲɱ ɰɬ ɻɼɴʃɴɹɴ ɺɻɬɽɹɴ ɽɴɾɿɬʂɴɴ ɳɬ ɻɺɾɼɱɭɴɾɱɷʋ.

1. ɚɽɹɺɮɬ    2. ɍɿɾɺɹ ɳɬ ɽɸɴɷɬɹɱ   3. ɛɺɰɽɮɱɾɶɬ / ɴɹɰɴɶɬɾɺɼ ɳɬ ɳɬɼɱɲɰɬɹɱ

10. əɴɶɺɯɬ ɹɱ ɴɳɻɺɷɳɮɬɵɾɱ ɾɺɮɬ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɭɷɴɳɺ ɰɺ ɮɺɰɬ, ɹɬɻɼɴɸɱɼ: ɻɺɰ ɰɿʄ, ɮʆɮ 
ɮɬɹɬ ɴɷɴ ɹɬɰ ɸɴɮɶɬ, ɻʆɷɹɬ ɽ ɮɺɰɬ.

15. əɱ ɼɬɳʁɷɬɭɮɬɵɾɱ ɴ ɹɱ ɳɬɾʋɯɬɵɾɱ ɼɱɯɿɷɴɼɬʅɺɾɺ ɶɺɻʃɱ (4) ɹɬɻʆɷɹɺ.

11. əɱ ɰɺɶɺɽɮɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ ɽ ɸɺɶɼɴ ɼʆʂɱ.
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ɛɚɣɔɝɞɎɌəɑ ɔ ɛɚɐɐɜɦɒɖɌ

əɑ ɛɚɞɌɛɫɕɞɑ ɘɑɗɌɣɖɌɞɌ ɎɦɎ ɎɚɐɌ!

ɓɬ ɰɬ ɻɼɱɮɶɷʊʃɴɾɱ ɸɱɲɰɿ ɺɾɰɱɷɱɹɴʋɾɬ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5), ɹɬɾɴɽɹɱɾɱ ɹɬɰɺɷɿ, ɳɬ ɰɬ ɺɾɶɷʊʃɴɾɱ ɴ ɺɽɮɺɭɺɰɴɾɱ. ɝɷɱɰ ɾɺɮɬ ɻɺɽɾɬɮɱɾɱ 
ɺɽɹɺɮɬɾɬ (1) ɮʆɼʁɿ ɯɺɼɹɬɾɬ ʃɬɽɾ ɹɬ ɹɺɮɺɾɺ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5) ɴ ʋ ɹɬɾɴɽɹɱɾɱ ɹɬɰɺɷɿ, ɳɬ ɰɬ ɳɬɶɷʊʃɴɾɱ.

ɓɌɍɑɗɑɒɖɌ: əɱ ɸɺɲɱɾɱ ɰɬ ɴɳɻɺɷɳɮɬɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ, ɰɺɶɬɾɺ ɽɱ ɳɬɼɱɲɰɬ.

- ɳɬ ɰɬ ɻɺɷɿʃɴɾɱ ɻɺ-ʀɴɹɺ ɳʆɼɹɺ, ɳɬɮʆɼɾɱɾɱ ɶɺɻʃɱɾɺ ɳɬ ɼɱɯɿɷɴɼɬɹɱ ɹɬ ɽɸɴɷɬɹɱɾɺ (4) ɻɺ ɻɺɽɺɶɬ ɹɬ ʃɬɽɺɮɹɴɶɺɮɬɾɬ ɽɾɼɱɷɶɬ.

ɞɑɡəɔɣɑɝɖɔ ɐɌəəɔ

ɜɌɍɚɞɌ ɝ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚɞɚ

ɛɜɑɐɔ ɛɦɜɎɌ ɟɛɚɞɜɑɍɌ

3. ɓɬɾɮɺɼɱɾɱ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱɾɺ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5).

Ɍɶɺ ɱ ɹɱɺɭʁɺɰɴɸɺ, ɴɳɭʆɼʄɱɾɱ ɶɬɻɬɶɬ ɹɬ ɸɱɷɹɴʂɬɾɬ ɽ ɮɷɬɲɹɬ ɶʆɼɻɬ.

ɍɬɾɱɼɴʋ: 1500mAh 3.7V

2. ɐɺɭɬɮɱɾɱ ɹɱɺɭʁɺɰɴɸɴɾɱ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (ɽ ɸɬɶɽɴɸɬɷɱɹ ɰɴɬɸɱɾʆɼ ɹɬ ɯɼɬɹɿɷɴɾɱ 5 ɸɸ) ɮ ɭɿɼɶɬɹɬ ɴ ɯɺ ɹɬɻʆɷɹɱɾɱ ɰɺ ɺɶɺɷɺ 2/3 ɺɾ 
ɮɸɱɽɾɴɸɺɽɾɾɬ.

3. əɬɾɴɽɹɱɾɱ ɴ ɳɬɰɼʆɲɾɱ ɭɿɾɺɹɬ ɳɬ ɽɸɴɷɬɹɱ (2), ɳɬ ɰɬ ɳɬɻɺʃɹɱɾɱ ɽɸɴɷɬɹɱɾɺ.

ɜɱɯɿɷɴɼɬɹɱ ɹɬ ʀɴɹɺɽɾɾɬ ɹɬ ɽɸɴɷɬɹɱ:

ɓɬɼʋɰɹɺ ɹɬɻɼɱɲɱɹɴɱ: 5V/1A

1. əɱ ɴɳɻɺɷɳɮɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɾɺ, ɰɺɶɬɾɺ ɹɱ ɭʆɰɱ ɹɬɻʆɷɹɺ ɳɬɼɱɰɱɹɺ.
2. ɓɬ ɰɬ ɳɬɼɱɰɴɾɱ, ɻɺɽɾɬɮɱɾɱ ɶɬɭɱɷɬ ɳɬ ɳɬɼɱɲɰɬɹɱ (6) ɮ ɯɹɱɳɰɺɾɺ ɳɬ ɳɬɼɱɲɰɬɹɱ (7) ɴ ɽɷɱɰ ɾɺɮɬ ɽɮʆɼɲɱɾɱ ɶʆɸ ɳɬʁɼɬɹɮɬɹɱɾɺ.
3. ɔɹɰɴɶɬɾɺɼʆɾ ɳɬ ɳɬɼɱɲɰɬɹɱ (3) ʅɱ ɽɮɱɾɹɱ ɮ ʃɱɼɮɱɹɺ. ɓɬɼɱɲɰɬɹɱɾɺ ʅɱ ɺɾɹɱɸɱ ɻɼɴɭɷɴɳɴɾɱɷɹɺ 2,5 ʃɬɽɬ.

ɛʆɷɹɱɹɱ ɹɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ ɮ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱɾɺ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5):
1. ɜɬɳɮɴɵɾɱ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱɾɺ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5).

1. ɛɺɽɾɬɮɱɾɱ ɺɾɰɱɷɱɹɴʋɾɬ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5) ɮʆɼʁɿ ɼɬɮɹɬ, ɾɮʆɼɰɬ ɴ ɽɾɬɭɴɷɹɬ ɻɺɮʆɼʁɹɺɽɾ.

4. ɖɺɯɬɾɺ ɱ ɹɬɻʆɷɹɺ ɳɬɼɱɰɱɹ, ɴɹɰɴɶɬɾɺɼʆɾ ɳɬ ɳɬɼɱɲɰɬɹɱ (3) ʅɱ ɽɮɱɾɹɱ ɮ ɭʋɷɺ.

ɛɚɐɏɚɞɚɎɖɌ əɌ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚɞɚ

2. ɛɺɶɼɴɵɾɱ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱɾɺ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5) ɽ ɺɽɹɺɮɬ (1) ɴ ɯɺ ɹɬɾɴɽɹɱɾɱ ɹɬɰɺɷɿ, ɳɬ ɰɬ ɳɬɶɷʊʃɴɾɱ.

- ɳɬ ɰɬ ɻɺɷɿʃɴɾɱ ɻɺ-ɱɰɼɺ ɳʆɼɹɺ, ɳɬɮʆɼɾɱɾɱ ɶɺɻʃɱɾɺ ɳɬ ɼɱɯɿɷɴɼɬɹɱ ɹɬ ɽɸɴɷɬɹɱɾɺ (4) ɹɬ ɰʆɹɺɾɺ ɹɬ ɺɾɰɱɷɱɹɴɱɾɺ ɳɬ ɻɺɰɻɼɬɮɶɴ (5) 
ɺɭɼɬɾɹɺ ɹɬ ʃɬɽɺɮɹɴɶɺɮɬɾɬ ɽɾɼɱɷɶɬ.

ɘɬɶɽɴɸɬɷɹɺ ɮɼɱɸɱ ɳɬ ɼɬɭɺɾɬ: 3 ɸɴɹɿɾɴ
ɘɬɶɽɴɸɬɷɹɺ ɮɼɱɸɱ ɳɬ ɳɬɼɱɲɰɬɹɱ: ɰɺ 3 ʃɬɽɬ

За да защитите околната си среда: моля, отделете картонените кутии и найлоновите торбички и ги изхвърлете в 
съответните кошчета за отпадъци. Използваният уред трябва да бъде доставен до специалните пунктове за 
събиране, които могат да повлияят на околната среда. Не изхвърляйте този уред в обикновен кош за отпадъци.

(AZ) AZERIAN

2. Məhsul yalnız qapalı məkanda istifadə olunmalıdır. Məhsulu tətbiqi ilə 
uyğun gəlməyən hər hansı bir məqsəd üçün istifadə etməyin.

4. Uşaqların ətrafında istifadə edərkən diqqətli olun. Uşaqların məhsulla 

Cihaz kommersiya məqsədləri üçün istifadə olunarsa, zəmanət şərtləri 
fərqlidir.

ÜMUMİ TƏHLÜKƏSİZLİK ŞƏRTLƏRİ - İSTİFADƏ TƏHLÜKƏSİZLİĞİ 
ÜZRƏ VACİB TƏLİMATLAR

3. Cihaz yalnız 5V USB portuna qoşulmalıdır.

1. Məhsulu istifadə etməzdən əvvəl diqqətlə oxuyun və həmişə aşağıdakı 
təlimatlara əməl edin. İstehsalçı hər hansı yanlış istifadə nəticəsində 
yaranan hər hansı zərərə görə məsuliyyət daşımır.

DİQQƏTLƏ OXUYUN VƏ GƏLƏCƏK İSTİFADƏ ÜÇÜN SAXLAYIN.
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12. Yalnız orijinal aksesuarlardan istifadə edin.

oynamasına icazə verməyin. Uşaqların və ya cihazı tanımayan insanların 
nəzarətsiz istifadə etməsinə icazə verməyin.
5. XƏBƏRDARLIQ: Bu cihaz 8 yaşdan yuxarı uşaqlar və fiziki, hissiyyat və 
ya əqli imkanları zəif olan şəxslər və ya cihaz haqqında təcrübəsi və ya 
biliyi olmayan şəxslər tərəfindən yalnız onların təhlükəsizliyinə cavabdeh 
olan şəxsin nəzarəti altında istifadə edilə bilər və ya əgər onlar cihazın 
təhlükəsiz istifadəsi ilə bağlı təlimatlandırılıbsa və onun istismarı ilə bağlı 
təhlükələrdən xəbərdardırlarsa. Uşaqlar cihazla oynamamalıdır. Cihazın 
təmizlənməsi və saxlanması 8 yaşdan yuxarı olmadıqda və bu fəaliyyətlər 
nəzarət altında həyata keçirilmədikdə, uşaqlar tərəfindən həyata 
keçirilməməlidir.

10. Bu cihazı heç vaxt suya yaxın istifadə etməyin, məsələn: duş altında, 
küvetdə və ya su ilə dolu lavabonun üstündə.

6. Şnurun, fişin və ya bütün cihazı suya və ya hər hansı digər mayeyə 
batırmayın. Cihazı hava şəraitinə (yağış, günəş və s.) məruz qoymayın və 
ya yüksək rütubətli şəraitdə (hamam otaqları, nəm mobil evlər) istifadə 
etməyin.

13. Cihazı qabyuyan maşında yumayın və ya suya batırmayın.

9. Məhsulu heç vaxt yanan maddələrin yaxınlığında istifadə etməyin.

14. Ədviyyat bölməsi (5) boşdursa, cihazı işlətməyin.
15. Tənzimləyici düyməsini (4) tamamilə boşaltmayın və ya sıxmayın.
16. Taşlama maşını yalnız otlar və ədviyyatları üyütmək üçündür.

8. Cihazı sərin, dayanıqlı, düz bir səthə, elektrik sobaları, qaz ocaqları və 
s.

11. Cihaza yaş əllərlə toxunmayın.

7. Məhsul düşmüş və ya hər hansı başqa şəkildə zədələnmişsə və ya 
düzgün işləmirsə, heç vaxt istifadə etməyin. Qüsurlu məhsulu özünüz 
təmir etməyə çalışmayın, çünki bu, elektrik şokuna səbəb ola bilər. 
Zədələnmiş cihazı təmir etmək üçün həmişə peşəkar xidmət yerinə 
müraciət edin. Bütün təmir işləri yalnız səlahiyyətli xidmət mütəxəssisləri 
tərəfindən həyata keçirilə bilər. Səhv edilmiş təmir istifadəçi üçün təhlükəli 
vəziyyətlərə səbəb ola bilər.

3. Doldurma göstəricisi (3) qırmızıya çevriləcək. Doldurma təxminən 2,5 saat çəkəcək.

1. Tam doldurulana qədər cihazı istifadə etməyin.

CİHAZIN HAZIRLANMASI

CİHAZIN TƏSVİRİ

4. Öğütmə incəliyinin tənzimlənməsi düyməsi 5. Ədviyyat bölməsi 6. Doldurma kabeli

İLK İSTİFADƏDƏN ƏVVƏL

QEYD: Siz cihazı şarj edərkən istifadə edə bilməzsiniz.
4. Tam doldurulduqda doldurma göstəricisi (3) ağ rəngə çevriləcək.

2. Doldurmaq üçün doldurma kabelini (6) doldurma yuvasına (7) daxil edin və sonra enerji təchizatına qoşun.

1. Əsas   2. Taşlama düyməsi 3. Arxa işıq / doldurma göstəricisi

7.Şarjetmə yuvası 8. Tabla
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Öğütmə incəliyinin tənzimlənməsi:
- daha qaba taxıl əldə etmək üçün ədviyyat bölməsinin (5) altındakı üyüdmə tənzimləmə düyməsini (4) saat 
əqrəbinin əksinə çevirin.

CİHAZIN İSTİFADƏ EDİLMƏSİ

2. Ədviyyat bölməsini (5) altlıq (1) ilə örtün və kilidləmək üçün aşağı basın.

TƏMİZLİK VƏ XİDMƏT
Lazım gələrsə, dəyirman örtüyünü nəmli parça ilə silin.

3. Taşlamağa başlamaq üçün üyütmə düyməsini (2) basıb saxlayın.

1.Ədviyyat bölməsini (5) açın.
Ədviyyatların ədviyyat bölməsinə doldurulması (5):

1. Ədviyyat bölmələrini (5) düz, möhkəm və dayanıqlı bir səthə qoyun.

Ədviyyat bölmələri arasında dəyişiklik etmək üçün (5) kilidini açmaq və buraxmaq üçün aşağı basın. Sonra 
altlığı (1) yeni ədviyyat bölməsinin (5) üstünə qoyun və kilidləmək üçün aşağı basın.

ÖZÜCƏNİ SUYA ÇATMAYIN!

- daha incə taxıl əldə etmək üçün üyüdmə tənzimləmə düyməsini (4) saat əqrəbi istiqamətində çevirin.

3. Ədviyyat bölməsini (5) bağlayın.

2. Ehtiyacınız olan ədviyyatları (maksimum qranulların diametri 5 mm) bankaya əlavə edin və tutumun 
təxminən 2/3 hissəsinə qədər doldurun.

TEXNİKİ MƏLUMAT

Doldurma gərginliyi: 5V/1A

Maksimum iş vaxtı: 3 dəqiqə

Batareya: 1500mAh 3.7V

Maksimum doldurma müddəti: 3 saata qədər

Ətraf mühiti qorumaq üçün: kartonları və plastik torbaları ayırın və müvafiq tullantı qablarına qoyun. 
İstifadə olunmuş cihaz ətraf mühitə təsir göstərə bilən xüsusi toplama məntəqələrinə çatdırılmalıdır. 
Bu cihazı adi zibilliyə atmayın.
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WARUNKI GWARANCJI  obowiązują na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

 Reklamowany sprzęt jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i 
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzęt odbierany jest z 
Serwisu Centralnego przez Klienta.

-użycia niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych. 

-gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), 
sznury przyłączeniowe, sieciowe, żarówki, baterie, nożyki i folie do urządzeń tnących, nasadki miksujące, 
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, węże, kubki miksujące, głowice tnące i sita.

Powyższy zapis nie dotyczy jednoosobowych działalności gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzętu, nie 
jest związany z profilem prowadzonej działalności gospodarczej – weryfikacja w CEIDG.

-uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstałych na skutek przepięcia w sieci.

W przypadku wymiany rzeczy na nową, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo 
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrócenia rzeczy naprawionej. Jeżeli gwarant 
wymienił część rzeczy, przepis powyższy stosuje się odpowiednio  do części wymienionej. Gwarant 
zobowiązuje się pokryć koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. 
Jednakże uprawniony z gwarancji powinien  zachować rozsądek, wybierając środek transportu. Uprawnionemu 
z gwarancji nie przysługuje od gwaranta zwrot kosztów dostarczenia towaru – rzeczy do naprawy gwarancyjnej 
, przekraczający ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu. 

KARTA GWARANCYJNA

-niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania i konserwacji;

W zgłoszeniu proszę podać swój adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dołączenie kopii 
dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wyłącza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających 
z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej.

-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przeróbek i zmian konstrukcyjnych;

-karta gwarancyjna jest nieważna bez daty zakupu, pieczęci sprzedającego i kopii dokumentu zakupu.

W przypadku stwierdzenia usterki należy ją zgłosić w punkcie sprzedaży lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.  

Adler Sp. z o.o. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Użytkownika o dobrej jakości sprzętu, na który 
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesięcznej  gwarancji, która  liczy się od daty zakupu 
sprzętu. Usługi gwarancyjne świadczone są po okazaniu prawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej. Wady lub 
uszkodzenia sprzętu ujawnione w okresie gwarancji usuwane będą bezpłatnie przez Serwis Centralny. W 
przypadku zakupu sprzętu przez przedsiębiorcę (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesięcy.

 Termin usunięcia wady może zostać wydłużony o czas potrzebny do importu niezbędnych części, nie 
dłuższy niż 30 dni roboczych. W każdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydłużeniu 
terminu naprawy gwarancyjnej. W związku z koniecznością sprowadzenia części zamiennych i poinformuje o 
nowym terminie usunięcia wady.

UWAGA: Sprzęt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie są objęte 
czynności związane z odkamienianiem, konserwacją, czyszczeniem urządzenia oraz części i akcesoria 
ulegające zużyciu przy normalnym użytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzeń sprzętu 
oraz wad i uszkodzeń wynikłych wskutek:

SERWIS CENTRALNY
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A
tel. 728 - 595 - 006

   www.adler.com.pl serwis@adler.com.pl

(data sprzedaży)

(pieczątka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu:

Urządzenia nie wyrzucać do pojemnika na  odpady komunalne !!!!

W trosce o İrodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) naleļy wrzucać do odpowiednich  pojemników przeznaczonych do selektywnej 
zbiórki odpadów komunalnych zgodnie z ich opisem. Jeļeli w urzėdzeniu znajdujė siĜ baterie, naleļy je wyjėć i osobno oddać do punktu 
zbierania i składowania. Zuļyte urzėdzenie naleļy oddać do odpowiedniego punktu zbierania i składowania, gdyļ znajdujėce siĜ w nim 
niebezpieczne substancje mogė stanowić zagroļenie dla zdrowia i İrodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ļe 
urzėdzenia nie naleļy wyrzucać do pojemnika z odpadami komunalnymi. 
Zuļyty sprzĜt elektryczny, to odpady, które zawierajė substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzėt i İrodowiska. Substancje te mogė 
doprowadzić do zanieczyszczenia gleby, wody  lub powietrze, a poprzez to mogė siĜ dostać do organizmu człowieka i doprowadzić do 
licznych dolegliwoİci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, słuchu, mowy, mogė równieļ doprowadzić do uszkodzenia nerek, 
wėtroby i serca, oraz wywołać choroby skóry. Substancje szkodliwe mogė mieć równieļ niekorzystny wpływ na układ oddechowy i 
rozrodczy oraz doprowadzić do zamian nowotworowych. Spoļycie roİlin rosnėcych na skaļonych glebach, oraz produktów powstałych z 
nich moļe grozić w/w skutkami zdrowotnymi.
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(PL) POLSKI

13.Młynka nie naleļy myć w zmywarce do naczyĦ ani zanurzać w wodzie. 

6.Nie zanurzać kabla, wtyczki oraz całego urzėdzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie 
wystawiać urzėdzenia na działanie warunków atmosferycznych (deszczu, słoĦca, etc.) ani 
nie uļywaj w warunkach podwyļszonej wilgotnoİci (łazienki, wilgotne domki kempingowe).

14.Nie uļywać młynka do pieprzu, kiedy komora na przyprawy jest pusta.

7.Nie uļywać urzėdzenia które jest uszkodzone w jakikolwiek sposób lub nieprawidłowo 
pracuje. Uszkodzone urzėdzenie oddaj do właİciwego punktu serwisowego w celu 
sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogė dokonywać wyłėcznie 
uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidłowo wykonana naprawa moļe spowodować 
powaļne zagroļenie dla uļytkownika.

10.Nie wolno uļywać urzėdzenia w pobliļu wody np.: pod prysznicem, w wannie ani nad 
umywalkė z wodė.

16.Młynek słuļy wyłėcznie do mielenia ziół i przypraw.

5.OSTRZEĻENIE: Niniejszy sprzĜt moļe by uļytkowany przez dzieci powyļej 8 roku ļycia 
oraz osoby o ograniczonej zdolnoİci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie 
majėce doİwiadczenia lub znajomoİci sprzĜtu, jeİli odbywa siĜ to pod nadzorem osoby 
odpowiadajėcej za ich bezpieczeĦstwo lub zostały im udzielone wskazówki na temat 
bezpiecznego uļytkowania urzėdzenia i majė İwiadomoİć niebezpieczeĦstwa zwiėzanego 
z jego uļytkowaniem. Dzieci nie powinny bawić siĜ sprzĜtem. Czyszczenie i konserwacja 
urzėdzenia nie powinna być wykonywana przez dzieci, chyba ļe sė powyļej 8 roku ļycia a 
czynnoİci te sė wykonywane pod nadzorem.

8.Naleļy stawiać urzėdzenie na chłodnej stabilnej, równej powierzchni, z dala od 
nagrzewajėcych siĜ urzėdzeĦ kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..

11.Nie wolno chwytać urzėdzenia mokrymi dłoĦmi.

15.Nie naleļy dokrĜcać ani odkrĜcać pokrĜtła regulatora do maksimum.

9.Nie korzystać z urzėdzenia w pobliļu materiałów łatwopalnych.

12.Stosować tylko oryginalne akcesoria.

1.Przed rozpoczĜciem uļytkowania urzėdzenia przeczytać instrukcjĜ obsługi i postĜpować 
według wskazówek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane 
uļytkowaniem urzėdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewłaİciwė jego 
obsługė

4.Naleļy zachować szczególnė ostroļnoİć podczas korzystania z urzėdzenia, gdy w 
pobliļu przebywajė dzieci. Nie naleļy dopuszczać dzieci do zabawy urzėdzeniem, nie 
pozwól dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzėdzeniem na jego uļytkowanie. 

3.Urzėdzenie naleļy podłėczyć wyłėcznie do portu USB 5V.

WARUNKI BEZPIECZEĥSTWA

 PRZECZYTAJ UWAĻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOįĆ

2.Urzėdzenie słuļy wyłėcznie do uļytku domowego. Nie uļywać do innych celów, 
niezgodnych z jego przeznaczeniem. 

WAĻNE INSTRUKCJE DOTYCZĖCE BEZPIECZEĥSTWA UĻYTKOWANIA
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3. Wskaĺnik ładowania (3) zmieni kolor na czerwony. Pełne naładowanie urzėdzenia zajmuje około 2,5 godziny. 

UWAGA: Nie moļna uļywać urzėdzenia podczas ładowania.

OPIS URZĖDZENIA

PRZYGOTOWANIE URZĖDZENIA

1. Korpus    2. Przycisk mielenia 3. Podİwietlenie / wskaĺnik ładowania  

6. Przewód ładujėcy 7. Gniazdo ładowania  8. Tacka 

Uzupełnianie przypraw w pojemniku na przyprawy (5): 
1.OdkrĜć pojemnik na przyprawy (5). 

4. Gdy urzėdzenie zostanie w pełni naładowane wskaĺnik ładowania (3) zmieni kolor na biały. 

2.Wsyp przyprawy (maksymalna İrednica granulek 5mm) do pojemnika i uzupełnij do około 2/3 pojemnoİci. 
3. Zamknij pojemnik na przyprawy (5).

UĻYTKOWANIE URZĖDZENIA

2. Aby naładować, podłėcz przewód ładujėcy (6) do gniazda ładowania (7), a nastĜpnie podłėcz do ĺródła zasilania. 
1. Nie korzystaj z urzėdzenia, dopóki nie zostanie ono w pełni naładowane. 

4. PokrĜtło regulacji gruboİci mielenia 5. Pojemnik na przyprawy 

PRZED PIERWSZYM UĻYCIEM

- drobne ziarno uzyskuje siĜ dokrĜcajėc pokrĜtło regulacyjne (4) w prawo, zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

- grubsze ziarno uzyskuje siĜ przekrĜcajėc pokrĜtło regulacyjne (4) na spodzie młynka (5) w lewo, w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

NapiĜcie ładowania:   5V/1A
Maksymalny czas do pełnego naładowania: do 3 godzin

2. Nałóļ korpus (1) na wybrany pojemnik na przyprawy (5) i dociİnij by zablokować.  
1. Umieİć pojemniki na przyprawy (5) na płaskiej, twardej i stabilnej powierzchni. 

3. By rozpoczėć mielenie naciİnij i przytrzymaj przycisk mielenia (2). 
Aby zmienić pojemnik na przyprawy (5) na inny, postaw młynek na stabilnej i twardej powierzchni i naciİnij aby odblokować i zwolnić 
młynek. NastĜpnie umieİć podstawĜ (1) na górze nowego pojemnika na przyprawy (5) i dociİnij, aby młynek siĜ zablokował.

NIE ZANURZAJ MŁYNKA W WODZIE!

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

DANE TECHNICZNE

W razie potrzeby przetrzyj wilgotnė İciereczkė obudowĜ młynka.

Akumulator: 1500mAh 3.7V

Regulacja gruboİci mielenia:

Maksymalny czas pracy wynosi: 3 minuty
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AD 7731
CERAMIC FAN HEATER

AD 2177
FOOT SPA

AD 7044
VACUUM CLEANER

OIL-FILLER RADIATOR
AD 7811

AD 4487
CHOCOLATE FOUNTAIN

AD 7913
AIR COOLER

Blender
AD 4078 AD 6610

ELECTRIC GRILL

LINT REMOVER
AD 9616

AD 1293
ELECTRIC KETTLE

AD 2831
HAIR CLIPPER 

AD 2265
HAIR DRYER

HAND BLENDER
AD 4617

MEAT MINCER
AD 4811

AD 3171
KITCHEN SCALE

WWW.ADLEREUROPE.EU

HEATED PAD
AD 7412
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AFTER SALE SERVICE NOTICE

GB
If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt 
directly.

DE
Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren möchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkäufer, 
der die Quittung ausgestellt hat.

FR
Si vous souhaitez acheter des pièces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter 
directement le vendeur qui a émis le reçu.

ES
Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuníquese directamente con el vendedor que 
emitió el recibo.

PT
Se você quiser comprar peças de reposição ou fazer alguma reclamação, entre em contato diretamente 
com o vendedor que emitiu o recibo.

LT
Jei norite ǅsigyti atsarginiǢ daliǢ ar pateikti nusiskundimǢ, susisiekite tiesiogiai su kvitė išdavusiu 
pardavƳju.

LV
Ja vƯlaties iegƩdƩties rezerves daǌas vai izteikt pretenzijas, lǞdzu, sazinieties tieši ar pƩrdevƯju, kurš 
izsniedza čeku.

EST Kui soovite osta varuosi või esitada pretensioone, võtke otse ühendust kviitungi väljastanud müüjaga.

HU
Ha pótalkatrészeket szeretne vásárolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon közvetlenül a bizonylatot 
kiállító eladóhoz.

BS
Ako želite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavaču koji je izdao 
račun.

RO
Если вы хотите купить запчасти или предъявить какие-либо претензии, пожалуйста, свяжитесь 
напрямую с продавцом, выдавшим чек.

CZ
Chcete-li zakoupit náhradní díly nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pĮímo prodejce, který 
účtenku vystavil.

RU
Dacĕ doriʧi sĕ cumpĕraʧi piese de schimb sau sĕ faceʧi vreo reclamaʧie, vĕ rugĕm sĕ contactaʧi direct 
vânzĕtorul care a emis chitanʧa.

GR
Εάν θέλετε να αγοράσετε ανταλλακτικά ή να κάνετε οποιαδήποτε παράπονα, επικοινωνήστε απευθείας 

µε τον πωλητή που εξέδωσε την απόδειξη.

MK
Ако сакате да купите резервни делови или да поднесете какви било поплаки, контактирајте 
директно со продавачот кој ја издал сметката.

NL
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met 
de verkoper die de bon heeft afgegeven.

SL
Če želite kupiti nadomestne dele ali vložiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal 
račun.

FI Jos haluat ostaa varaosia tai tehdä valituksia, ota yhteyttä suoraan kuitin antaneeseen myyjään.

PL
W przypadku chĜci zakupu czĜİci zamiennych lub zgłoszenia ewentualnych reklamacji naleļy 
kontaktować siĜ bezpoİrednio ze sprzedawcė, który wystawił paragon.  

IT
Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha 
emesso la ricevuta.

HR
Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha 
emesso la ricevuta.

SV
Om du vill köpa reservdelar eller göra några reklamationer, vänligen kontakta säljaren som utfärdat 
kvittot direkt.

DK
Hvis du ønsker at købe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte sælgeren, som har udstedt 
kvitteringen, direkte.

UA
Якщо ви хочете придбати запчастини або подати будь-які претензії, зверніться безпосередньо до 
продавця, який видав чек.

SR
Ако желите да купите резервне делове или да уложите рекламацију, обратите се директно 
продавцу који је издао рачун.

SK
Ak si chcete kúpiĴ náhradné diely alebo uplatniĴ akúkoĢvek reklamáciu, kontaktujte priamo predajcu, 
ktorý účtenku vystavil.

AR بالبائعً◌ . مباشر ةلاصیإا ردصأ یذلا  فیرجى  لاصتاا  تقدیم ،  شكو ىأي  كن تاذإ  ترغب  في  غیا رقطع ءارش  أو 

BG
Ако искате да закупите резервни части или да направите оплаквания, моля, свържете се 
директно с продавача, който е издал касовата бележка.

AZ
Eh�yat hissələri almaq və ya hər hansı şikayət etmək istəyirsinizsə, qəbzi verən sa�cı ilə 

birbaşa əlaqə saxlayın.


